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Ἑλληνικὲς σπουδὲς καὶ τυπογραφία
στὰ χρόνια τοῦ Οὐμανισμοῦ

Ἡ συμβολὴ τῶν Κρητικῶν

∆ύο ἱστορικὰ γεγονότα φαίνεται νὰ ὁριοθετοῦν τὴν ἐποχὴ τοῦ
ἀνθρωπιστικοῦ κινήµατος στὴν Κρήτη: ἡ ἐπανάσταση τοῦ 1363-
1365, µὲ τὴν ὁποίαν οἱ βενετοὶ φεουδάρχες καὶ οἱ κρητικοὶ ἄρχον -
τες ἐπιδίωξαν νὰ ἀνεξαρτητοποιηθοῦν ἀπὸ τὴ µητρόπολη Βενετία
καὶ νὰ ἱδρύσουν δική τους ∆ηµοκρατία µὲ προστάτη τὸν πρῶτο
ἐπίσκοπο τοῦ νησιοῦ ἅγιο τ ίτο· ὁ σεισµὸς τοῦ 1508, ποὺ ἰσοπέδωσε
τὸν Χάνδακα καὶ σκόρπισε τὸν θάνατο στοὺς κατοίκους τῆς πόλης
καὶ τῶν περιχώρων της. Ἡ ἐπανάσταση πνίγηκε στὸ αἷµα ἀπὸ τοὺς
«λ ουµπάρδους καὶ τ ουδέσκους» µισθοφόρους τοῦ κοντοτιέρου
Luchino dal Verme ποὺ ἡ Βενετία ἔστειλε στὴν Κρήτη, ἄνοιξε
ὅµως διάπλατα τὸν δρόµο στὴ σύγκλιση καὶ τὴ συνεργασία τῶν
δύο ἐθνοτικῶν ὁµάδων, ἐπιτάχυνε τὶς ἀµφίδροµες πολιτισµικὲς
ἀνταλλαγὲς καὶ ὁδήγησε, µακροπρόθεσµα, στὴ σύνθεση τῆς βενε-
τοκρητικῆς ταυτότητας µέσα ἀπὸ πολλὲς καὶ ὄχι πάντα εὔκολα
διαχειρίσιµες περιστάσεις. Ἑκατὸν πενήντα χρόνια ἀργότερα, τὸ
1508, µέσα ἀπὸ τὴν καταστροφὴ τῆς µεσαιωνικῆς πόλης τοῦ Χάν-
δακα µὲ τὰ ψηλὰ τείχη, τοὺς πύργους καὶ τὰ λιγοστὰ δηµόσια κτί-
ρια θὰ ξεπροβάλει ἡ καινούργια ὄψη της, ἡ ἀναγεννησιακή, µὲ τοὺς
καρδιόσχηµους προµαχῶνες, τὸν ναύσταθ µο, τὶς πλατεῖες, τοὺς
κεν τρικοὺς δρόµους (ροῦγες), τὰ ἐπιβλητικὰ οἰκοδοµήµατα καὶ τὰ
ἀρχοντικά, ποὺ θύµιζαν στοὺς περαστικοὺς ἀπὸ ἐκεῖ εὐρωπαίους
περιηγητὲς τὶς ἰδιαίτερες πατρίδες τους.
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Ἡ κρήτη μεταξὺ Δύσης καὶ Ἀνατολῆς. τ ὰ ἴδια αὐτὰ χρόνια
σηµαντικὰ γεγονότα στὴν εὐρύτερη περιοχὴ τῆς Ἀνατολικῆς µ ε-
σογείου ἀναβαθµίζουν τὴ γεωπολιτικὴ ἀξία τῆς µ εγαλονήσου καὶ
τὴ θέτουν στὸ ἐπίκεντρο τῶν διεθνῶν ἐξελίξεων: ἡ Βενετία µετὰ
ἀπὸ µακρὰ περίοδο σκληροῦ ἀνταγωνισµοῦ καὶ ἀνοικτῶν συγ -
κρούσεων ἐκτόπισε τὶς ἰταλικὲς ναυτικὲς πόλεις ἀπὸ τοὺς ἐµπορι-
κοὺς δρόµους τῆς πρώην βυζαντινῆς αὐτοκρατορίας καὶ ἀνέπτυξε
ἕνα πυκνὸ δίκτυο σταθµῶν ἐκµετάλλευσης καὶ ἐγκατάστασης στὰ
ἐδάφη αὐτά, µὲ τὴν Κρήτη νὰ εἶναι ἡ σπουδαιότερη κτήση της· γι᾽
αὐτὸ καὶ ἐφάρµοσε ἕνα διοικητικὸ σχῆµα ἀνάλογο ἐκείνου τῆς
µ ητρόπολης. Παράλληλα, ἀναδείχθηκε στὸν κύριο ἀντίπαλο τῶν
Ὀθωµανῶν οἱ ὁποῖοι, ἀπὸ τὸ 1351 ὣς τὸ 1460 περίπου, κατέκτησαν
τὴ µ ικρὰ Ἀσία, τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴ ν . Βαλκανική, ἔγι ναν κύριοι τῆς
Κωνσταντινούπολης καὶ δὲν ἔκρυβαν τὰ σχέδιά τους νὰ ἐπεκτα-
θοῦν δυτικότερα. α ὐτὴν τὴν κρίσιµη γιὰ τὴν ἐπιβίωση τοῦ ν έου
Ἑλληνισµοῦ ἐποχὴ συντελέστηκαν σηµαντικὲς πολιτικές, κοινω-
νικές, οἰκονοµικὲς καὶ δηµογραφικὲς ἀλλαγὲς καὶ ἐπιχει ρήθηκαν
ἀναστοχαστικὲς ἰδεολογικὲς καὶ πολιτισµικὲς προσαρµο γὲς στὶς
νέες συνθῆκες ποὺ καθόρισαν ἀποφασιστικὰ τὶς ἐξελίξεις.

τὰ πρῶτα οὐμανιστικὰ σκιρτήματα. ε ἶναι, συνάµα, τὰ χρόνια
ποὺ τὸ κίνηµα τοῦ ο ὐµανισµοῦ ἐκδηλώνεται µὲ ὅλο καὶ µεγαλύτε-
ρη ἔνταση στὴν Ἰταλία καὶ ἀπὸ ἐκεῖ στὴν Κεντρικὴ καὶ τὴ ∆υτικὴ
ε ὐρώπη. Ἂν στὸ Βυζάντιο τὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὰ κλασικὰ γράµµατα
στάθηκε σὲ κάθε φάση τῆς ἱστορίας του δύναµη ζωτικὴ καὶ ἀναγεν-
νητική, καὶ µάλιστα κατὰ τοὺς ὕστερους παλαιο λόγειους χρόνους,
ὁπότε ἡ µελέτη τους γνώρισε ξεχωριστὴ ἄνθηση, στὴν Ἰταλία τὸ
κίνητρο γιὰ τὴ σπουδὴ τῆς λατινικῆς παράδοσης ἄρχισε νὰ ἐκδη-
λώνεται ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ 13ου αἰώνα σὲ εὐπαίδευτους µοναχοὺς
καὶ κύκλους λογίων καὶ ἀστῶν, ποὺ ὑπηρετοῦ σαν ὡς γραµµατεῖς,
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νοµικοί, νοτάριοι καὶ δάσκαλοι τῆς γραµµατικῆς καὶ τῆς ρητορικῆς
στὶς πόλεις τῆς βενετικῆς ἐνδοχώρας (Βερόνα, Βιτσέντζα), στὰ πα-
νεπιστηµιακὰ κέντρα τῆς Πάδουας καὶ τῆς µ πολόνιας, καὶ στὴν
Ἀβινιόν, ὅπου εἶχε µεταφερθεῖ ἡ ἕδρα τῆς παπικῆς α ὐλῆς (1309-
1377). Ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 14ου αἰώνα ἡ ροπὴ γιὰ τὴ µελέτη τῶν λα-
τίνων συγγραφέων καὶ τὴ µίµηση τοῦ ὕφους τους ἐξαπλώθηκε καὶ
ἐξελίχθηκε σὲ πραγµατικὸ κίνηµα ποὺ ὑπερκέρασε τὶς τοπικὲς πο-
λιτικὲς καὶ πολιτισµικὲς διαφορὲς καὶ ἀντιθέσεις, οἱ ὁποῖες χώριζαν
τὶς πόλεις-κράτη, δηµιουργώντας
µια «πολιτεία τῶν γραµµάτων» («res -
publica littera ria»). Ὁ Πετράρχης
(1304-1374) καὶ ὁ Βοκκάκιος (1314-
1375), οἱ δύο κορυφαῖοι οὐµανιστὲς
καὶ ποιητὲς τῆς ἐποχῆς, ἐπιδίωξαν
νὰ πάρουν καὶ µιὰ γεύση τῆς ἑλλη-
νικῆς. µ ὲ καλύτερες προϋποθέσεις
τὸ ἀποτόλµησε ὁ Βοκκάκιος, µὲ δά -
σκαλο τὸν λ εόντιο Πιλάτο (†1367)
ἀπὸ τὴν Καλαβρία, ὁ ὁποῖος, ἄγνω -
στο πότε ἀκριβῶς, εἶχε ταξιδέψει
στὴν Κρήτη γιὰ νὰ βελτιώσει τὶς
γνώσεις του στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ
γραµµατεία. τ ὸ 1361 µὲ ἐνέργειες τοῦ περιώνυµου µαθητῆ του ὁ
λ εόντιος δίδαξε ἑλληνικὰ στὸ Studium τῆς φ λωρεντίας καὶ ἀντα-
ποκρινόµενος στὸ κάλεσµά του φιλοπόνησε µιὰ ἔµµετρη λατινικὴ
µετάφραση τοῦ Ὁµήρου. Ἡ διδασκαλία του δὲν ἄφησε µόνιµα
ἀποτελέσµατα. Ὅταν ὅµως οἱ οὐµανιστὲς ἔθεσαν µὲ ζῆλο τὴν
ἑλληνικὴ παράδοση στὶς ἀναγνωστικές τους προτεραιότητες καὶ
ἐπιστράτευσαν τοὺς ἑλληνιστὲς ποὺ ζοῦσαν κάτω ἀπὸ τὴν πνευ-
µατικὴ ἀκτινοβολία τοῦ Βυζαντίου γιὰ νὰ διδαχθοῦν συστηµατικὰ
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1. Ὁ Πετράρχης, ξυλογραφία ἀπὸ
τὴν ἔκδοση: N. Reusner, Icones
sive Imagines viuae, literis Cl.
Vi rorum…, Βασιλεία 1599.



τὴν ἑλληνική, ἡ πολιτισµικὴ ζωὴ στὴν Ἰταλικὴ χερσόνησο ἀνα -
νεώθηκε ριζικά. Σὲ µιὰ ἐποχὴ ποὺ ἡ ἀναζήτηση τῆς γνώσης περ-
νοῦσε µέσα ἀπὸ µακρινὰ καὶ πολύχρονα ταξίδια καὶ περιπλανήσεις
στὴ ∆υτικὴ καὶ Βόρεια ε ὐρώπη γιὰ τὴν ἀνακάλυψη χαµένων κει-
µένων, δὲν ἔλειψαν καὶ αὐτὲς οἱ ἐκδηλώσεις, συνήθως µὲ ἀφορ µὴ
τὶς διπλωµατικὲς ἀποστολὲς καὶ τὶς συνόδους (Κωνσταντίας, φ ερ-
ράρας-φ λωρεντίας) γιὰ τὴ διευθέτηση καίριων πολιτικῶν καὶ
ἐκκλησιαστικῶν ζητηµάτων. ο ἱ οὐµανιστὲς µὲ αὐξανόµενη ἔνταση

κινήθηκαν γιὰ νὰ ἀποκτήσουν χειρόγραφα µὲ πρωτότυπα κείµενα
καὶ νὰ ἐκπονήσουν καὶ νὰ ἐµπλουτίσουν τὶς µεταφράσεις τους στὴ
λατινικὴ µὲ νεότερες, ἀκριβέστερες καὶ ὑφολογικὰ ἀντάξιες τοῦ
ὑψηλοῦ περιεχοµένου τους. µ εταξὺ τῶν περιο χῶν ποὺ ἐπισκέφθη-
καν στὴν Ἀνατολὴ κεντρικὴ θέση εἶχε ἡ Κρήτη, ὡς τόπος πλησιέ-
στερος στὴν Ἰταλία καὶ ὡς ἐνδιάµεσος σταθµὸς ὅσων κατευθύνο-
νταν πρὸς (καὶ ἀπὸ) τὴν Κωνσταντινούπολη.
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3. Ὁ C. Salutati, σὲ μικρογρα-
φία κώδικα (Φλωρεντία, Bib-
liotheca Medicea Lauren-
ziana, Ms Strozzi, 174, φ. 3v).

2. Σκίτσο ποὺ ἀναπαριστᾶ τὸν Βοκκάκιο,
μικρογραφία ἀπὸ τὸν κώδικα Eglogle
(Φλωρεντία 1379, Bibliotheca Medicea
Laurenziana, Ms Plut. 34.39).



Πρὸς τὴν καθιέρωση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν στὴν Ἰταλία.
Θεµελιακὴ σηµασία γιὰ τὴ στροφὴ τῶν Ἰταλῶν στὶς ἑλληνικὲς
σπουδὲς εἶχε ἡ πρωτοβουλία τοῦ Γραµµατέα τῆς φ λωρεντινῆς Πο-
λιτείας Coluccio Salutati (1331-1406) νὰ προσκαλέσει τὸ 1396 τὸν
µ ανουὴλ Χρυσολωρᾶ (1350-1414) νὰ διδάξει τὴν ἑλληνικὴ γλώσ-
σα καὶ λογοτεχνία στὸ Studium γιὰ µιὰ δεκαετία, πεπεισµένος γιὰ
τὴ σπουδαιότητα τῆς µελέτης τους στὴν ἐνδυνάµωση τῆς πνευ -
µατικῆς ζωῆς µιᾶς πολιτείας ποὺ ἔµελλε νὰ ἀποκληθεῖ «ν έα Ἀθή-
να». Ἡ τετράχρονη διδασκαλία
τοῦ Χρυσολωρᾶ ὄχι µόνο προκά-
λεσε µεγάλο ἐνθουσιασµὸ στὸ πο-
λυπληθὲς ἀκροατήριό του, ἀλλὰ
καὶ ἔδωσε τὸ κίνητρο σὲ πολλοὺς
φιλοµαθεῖς νέους, ὅπως ὁ Jacopo
d’Angelo da Scarperia (ci. 1360-
1410) καὶ ὁ Guarino Vero nese
(1374-1460), νὰ µετακινηθοῦν στὴν
Κωνσταντινούπολη γιὰ νὰ συνεχί-
σουν τὶς σπουδές τους κοντὰ στὸν
δάσκαλό τους ὅταν ἐκεῖ νος πῆρε
τὸν δρόµο τῆς ἐπιστρο φῆς. Ἐνε-
νήντα χρόνια ἀργότερα, µὲ τὸν θάνατο τοῦ πρώτου πολίτη τῆς
φ λωρεντίας, τοῦ λ αυρέντιου (1449-1492) τῶν µ εδίκων, φαίνεται
νὰ κλείνει µιὰ ἄκρως δηµιουργικὴ περίοδος, κατὰ τὴν ὁποίαν ἡ
Κρήτη κλήθηκε νὰ παίξει πρωτεύοντα ρόλο στὴ συλλογὴ καὶ τὴ
µετάδοση τοῦ ἑλληνικοῦ λόγου ἀπὸ τὴ βυζαντινὴ Ἀνατολὴ στὴ
λατινικὴ ∆ύση. ∆ὲν εἶναι περίεργο ὅτι δύο ἀντιπροσωπευτικοὶ
ἐκφραστὲς τῆς προσέγγισης τῶν δύο κόσµων τὸν 15ο αἰώνα συν-
δέονται µὲ τὴν Κρήτη καὶ τὸν Χάνδακα: ἐκεῖ, στὰ 1400, ὁ πολυτα-
ξιδεµένος φίλος τοῦ Χρυσολωρᾶ καὶ τοῦ Salutati ∆ηµήτριος Κυ-

[ 7 ]

4. Ὁ Μανουήλ Χρυσολωρᾶς: N.
Reusner, Icones sive Imagines
viuae, literis...



δώνης θὰ κλείσει τὰ µάτια του, ἐνῶ ἐπέστρεφε στὴ Βασιλεύουσα·
ἀπὸ ἐκεῖ, τὸν Ἀπρίλη τοῦ 1492, ὁ Ἰανὸς λ άσκαρης, γυρνώντας στὴ
φ λωρεντία, θὰ παραλάβει ἀπὸ τὸν γιατρὸ Niccolò da Siena 44 κώ-
δικες καὶ ἕνα ἄγαλµα, συνολικῆς ἀξίας 950 δουκάτων, ποὺ ἐµπλού-
τισαν τὴ συλλογὴ ἑλληνικῶν χειρογράφων τοῦ ἐντολοδόχου του·
καὶ θὰ τὸν συνοδεύσουν στὴν πόλη τοῦ Ἄρνου ποταµοῦ δύο νεα-
ροὶ κρητικοί, ποὺ µὲ τὴ σειρά τους θὰ ξεχωρίσουν ἀνάµεσα στοὺς
ἕλληνες λόγιους στὴν Ἰταλία τῆς Ἀναγέννησης: ὁ Ἀριστόβουλος

Ἀποστόλης (1467-1535) καὶ ὁ µα-
θητής του µ άρκος µ ουσοῦρος
(περ. 1470-1517), δελεασµένοι ἀπὸ
τὴν προοπτικὴ ἐρ γασίας σὲ ἕνα
τόσο πολλὰ ὑποσχό µενο περιβάλ-
λον.1 Ὁ ἐνδιάµεσος χρόνος ποὺ
συνδέει αὐτὰ τὰ δύο γεγονότα ση-
µατοδοτεῖ τὴ µετε ξέλιξη τῆς Κρή-
της ἀπὸ προσωρινὸ σταθµὸ παρα-
µονῆς τῶν ἑλληνιστῶν λογίων καὶ
κωδικογράφων στὸ ταξίδι τους
πρὸς τὴν Ἰταλία σὲ βαρυσήµαντο
κέντρο διάσωσης, ἀντιγραφῆς καὶ
διάδοσης τοῦ ἑλληνοβυζαντινοῦ
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1. τ ὸ 1519 ὁ Ἀριστόβουλος Ἀποστόλης, ὡς Ἀρσένιος µ ητροπολίτης µ ο-
νεµβασίας, θὰ γρά ψει στὸν πάπα λ έοντα Ι΄ (τῶν µ εδίκων): «εἵλκυσε γὰρ κἀµὲ
τότ᾽ ἐν φ λωρεντίᾳ διὰ τοῦ σοφωτάτου λ ασκάρεως ὁ φιλέλλην ἐκεῖνος καὶ µε-
γαλόνους λ αυρέντιος, τὸ ἄκρον τῆς τῶν φ λωρεντίνων γερουσίας ἄωτόν τε καὶ
κλέος, ὅπου καὶ τὴν σὴν ἔγνων µακαριότητα· πότε δὴ πότε τοῦτ’ ἦν; Ὅτε καὶ
θυµέλην, ὡς ἐν ἄλλαις Ἀθήναις, ἐν τῇ πολυτελεῖ σου οἰκίᾳ τῷ Ἀριστοφάνους
πλούτῳ παρεσκευάκεις λαµπρῶς».

5. Ὁ Ἰανός Λάσκαρης, ξυλογραφία
ἀπὸ τὴν ἔκδοση: P. Giovio, Elo -
gia Viro rum litteris illustrium,
Βασιλεία 1577.



χειρογραφικοῦ πολιτισµοῦ καὶ σὲ µόνιµη ἑστία διδασκαλίας τῆς
ἀρχαίας ἑλληνικῆς γλώσσας καὶ γραµµατείας.

Σχολεῖα καὶ δάσκαλοι τῆς ἑλληνικῆς

Στὴ µ εγαλόνησο ἡ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς γινόταν ὀργανωµέ-
να σὲ ἰδιωτικὰ σχολεῖα καὶ στὰ µοναστήρια τῆς πόλης καὶ τῆς ὑπαί-
θρου ἀπὸ κρητικοὺς ἀλλὰ καὶ βυζαντινοὺς λογίους. Ἕνας ἀπὸ αὐ -
τούς, νεαρὸς ἀκόµη, ὁ Ἰωάννης Ἀργυρόπουλος, τὸν Ὀκτώβρη τοῦ
1423 συµφωνεῖ µὲ τὸν νοτάριο Κωνσταντῖνο µ αυρικᾶ νὰ διδάξει
τὸν γιό του τ ζωρτζίνο τὴν ἑλληνικὴ µὲ ἀµοιβὴ 14 ὑπέρπυρα· συ-
νάµα µετέχει ἐνεργὰ στὶς ἰδεολογικὲς ζυµώσεις τῆς ἐποχῆς: τὶς
ἀπόψεις του λ.χ. γιὰ τὶς διαφορὲς µεταξὺ τῶν δύο δογµάτων τὶς
ἀνέπτυξε σὲ δηµόσιο διάλογο (disputa) ποὺ εἶχε µὲ τὸν Γεώργιο
τ ραπεζούντιο, ἡ κακὴ ἔκβαση τοῦ ὁποίου στάθηκε αἰτία νὰ διατα-
ραχθεῖ ἡ φιλία τους. Ὁ συνοµιλητής του, γέννηµα θρέµµα τοῦ νη-
σιοῦ, µόλις εἶχε γυρίσει ἀπὸ τὴ Βενετία, ὅπου εἶχε µεταβεῖ τὸ 1416
γιὰ νὰ ἀντιγράψει χειρόγραφα µετὰ ἀπὸ πρόσκληση τοῦ Francesco
Barbaro (1390-1454) καὶ γιὰ νὰ σπουδάσει τὴ λατινικὴ καὶ τὴ ρη-
τορικὴ κοντὰ στὸν Guarino Veronese, καὶ ἀπὸ τὴν Πάδουα, ὅπου
µὲ τὴ µεσολάβηση τοῦ ἐργοδότη του δίδαξε ἑλληνικὰ τὸν ἐπίσκο-
πο Pietro Marcello (1376-1428). Στὸν Χάνδακα ἐργαζόταν ὡς δά-
σκαλος τῆς ἑλληνικῆς καὶ τῆς λατινικῆς γλώσσας, πρὶν ἐπανακάµ-
ψει, ὁριστικὰ πιά, στὴν Ἰταλία (τὸ 1426 στὴ Βιτσέντζα καὶ τὸ 1427
στὴ Βενετία) γεµάτος φιλοδοξίες καὶ ὄνειρα.

Ἰταλοὶ σπουδαστὲς στὴ μεγαλόνησο. Στὴν Κρήτη ἔφθαναν καὶ
Ἰταλοὶ µὲ τὴ φιλοδοξία νὰ µάθουν τὴν ἑλληνική, γιὰ νὰ µελετήσουν
τοὺς κλασικοὺς συγγραφεῖς ἀπὸ τὸ πρωτότυπο καὶ νὰ ἐντοπίσουν
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χειρόγραφα µὲ ἄγνωστα ἢ πληµµελῶς σωζόµενα κείµενα, ἀγάλµα-
τα, νοµίσµατα καὶ ἄλλα ὑλικὰ κατάλοιπα τοῦ παρελθόντος καὶ νὰ
τὰ πάρουν µαζί τους στὶς πατρίδες τους. Ἀνάλογες δραστηριότητες
ἀνέπτυξαν καὶ µερικοὶ ἐπιφανεῖς βενετοὶ εὐγενεῖς καὶ ἐκκλησιαστι-
κοὶ ποὺ ὑπηρέτησαν στὸ νησὶ ἀπὸ διάφορες θέσεις, ὅπως λ.χ. ὁ
Zaccaria Trevisan (1370–1414) στὰ 1403-1404 ὡς στρατιωτικὸς
διοι κητὴς Κρήτης (capitano), ὁ Marco Lipomano (1390-1446) στὰ
1435-1437 ὡς δούκας τοῦ Χάνδακα, ὁ Ludovico/Alvise Foscarini
(1409-1480) στὰ 1437-1439 ὡς ρέκτορας τοῦ Ρεθύµνου, ὁ Pietro
Donato (1380-1447) στὰ 1415-1425 ὡς ἀρχιεπίσκοπος Κρήτης, κα -
θὼς καὶ ὁ Fantino Valaresso (1392-1446) στὰ 1439-1446, ὁ Maffeo
Vallaresso (1415-1496) τὸ 1445 ὡς κανονικὸς τῆς Ἀρχιεπισκοπῆς
Κρήτης κ.ἄ., ἢ µετοίκησαν ἐκεῖ µετὰ ἀπὸ χρόνια διαβίωσης στὴ Βε-
νετία, ὅπως ὁ Lauro Quirini ἀπὸ τὸ 1452 ὣς τὸ τέλος τῆς ζωῆς του.
Ἄλλοι συγκροτοῦσαν µὲ πολὺ κόπο καὶ χρῆµα τὴ συλλογή τους
καὶ ἄλλοι συνδυάζοντας τὸ τερπνὸ µὲ τὸ ὠφέλιµο τὰ µεταπω -
λοῦσαν, ἐξοικονοµώντας χρήµατα. Ὁ Giovanni Corner (1370-
1452) ταξίδευε στὴν ἑλληνικὴ Ἀνατολὴ καὶ στὴν Κρήτη, ὅπου ὁ
πατέρας του Federico/Ferrante διέθετε κτήµατα, καὶ ἀγόραζε χει-
ρόγραφα ποὺ θὰ κερδίσουν τὸν θαυµασµὸ τοῦ Ambro sio Traver -
sari γιὰ τὴν ὀµορφιά τους. 

Στὰ 1414-1418 βρέθηκε στὸν Χάνδακα καὶ ὁ γιατρὸς Pietro
Tomasi, ἑλληνιστὴς µὲ ἀξιόλογη συµβολὴ στὸ κίνηµα τοῦ βενετι-
κοῦ ο ὐµανισµοῦ: ἀνάµεσα στοὺς φίλους καὶ τοὺς ἀλληλογράφους
του εἶναι ὁ Francesco Filelfo (1398-1481), ὁ Leonardo Giustiniani
(1388-1446), ὁ Ludovico/Alvise Foscarini, ὁ Poggio Bracciolini
(1380-1459) καὶ ὁ Francesco Barbaro. Ἀπὸ τὴν Κρήτη ὁ Tomasi
ἔστειλε στὸν Guarino Veronese ἕνα χειρόγραφο µὲ τοὺς Βίους τοῦ
Πλουτάρχου, ἐνῶ ἄλλες ἀνακαλύψεις του τὶς κράτησε γιὰ τὴ δική
του συλλογή, ποὺ τὸ 1460 ἀριθµοῦσε 130 τόµους.
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Ἡ καλλιέργεια τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν ἐνισχύθηκε καὶ ἀπὸ
ἄλλους παράγοντες, ὅπως ἡ παραµονὴ στὸ νησὶ ἐλλόγιµων µονα -
χῶν καὶ κληρικῶν, µὲ µακροβιότερη ἐκείνη τοῦ Ἰωσὴφ Βρυέννιου
(1381-1401), ποὺ εἶχαν σταλεῖ ἢ διατηροῦσαν σχέσεις µὲ τὸ Πα-
τριαρχεῖο Κωνσταντινουπόλεως, κυρίως ὅµως ἀπὸ τὶς ζωηρὲς θεο -
λογικὲς συζητήσεις ποὺ προκλήθηκαν γιὰ τὴν ἕνωση τῶν Ἐκ κλη -
σιῶν (1438-1439) καὶ οἱ ὁποῖες στόχευαν στὸν ἔλεγχο καὶ στὴ δογ-
µατικὴ θεµελίωση αὐτῆς τῆς, κατὰ βάση πολιτικῆς, ἐπιλογῆς. µ ὲ
κέντρο τὸν ὀρθόδοξο πρωτοπαπὰ τοῦ Χάνδακα Ἰωάννη Συµεω -
νάκη (†1452) σχηµατίστηκε ἕνας κύκλος λογίων, µέλη τοῦ ὁποίου
κατὰ καιροὺς ὑπῆρξαν ὁ Γεώργιος τ ραπεζούντιος, ὁ Πέτρος λ α-
µπάρδος, ὁ Ἰωάννης Κάκος (Cauco), ὁ Κωνσταντῖνος µ υλαῖος, ὁ
µ ανουὴλ Σάβιος, ὁ µ ιχαὴλ λ υγίζος, ὁ Ἰωάννης Συρίγος, ὁ Ἰωάν-
νης, ὁ Βενέδικτος καὶ ὁ ἰατρὸς Ἐµµανουὴλ Σεµιτέκολο κ.ἄ. τ ὰ
πρόσωπα αὐτά, πρώην µαθητές του, λαϊκοί, µοναχοί, ἱερεῖς, δά-
σκαλοι οἱ ἴδιοι, κωδικογράφοι καὶ µελετητὲς τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς
γραµµατείας, µᾶς ἄφησαν µερικὰ δείγµατα τῆς ἐνασχόλησής τους
µὲ τὴν ποίηση σὲ ἀρχαῖα µέτρα, µὲ τὴν ἐπιστολογραφία καὶ µὲ τὴ
συγγραφὴ ρητορικῶν καὶ φιλοσοφικῶν λόγων στὴν ἑλληνική, πού,
ἂν µή τι ἄλλο, τεκµηριώνουν τὸ ὑψηλὸ ἐπίπεδο ἀρχαιοµάθειας ποὺ
εἶχαν ἀποκτήσει στὸ νησί τους καὶ τὴν ἐπιρροή τους στὰ πνευµα-
τικὰ πράγµατα τοῦ τόπου τους. Γιατὶ βρίσκονται στὸ προσκήνιο
τῶν τοπικῶν ἐξελίξεων, διατηροῦν δίκτυα ἐπαφῶν µέσα καὶ ἔξω
ἀπὸ τὴν Κρήτη καὶ συνδέονται µὲ ἐπίλεκτα µέλη τῆς βενετοκρη-
τικῆς ἀριστοκρατίας, στὰ ὁποῖα ἀπευθύνουν ἐπιστολὲς καὶ γρά-
φουν ἐγκωµιαστικοὺς καὶ ἐπιτάφιους λόγους, µονωδίες, ἀνάλογα
µὲ τὶς περιστάσεις. Ἐνδεικτικὲς εἶναι οἱ συγγραφὲς τοῦ Πέτρου λ α-
µπάρδου («λ όγος ἐπικήδειος εἰς ν εῖλον ἱεροµόναχον», ἐπιστο λὲς
στοὺς ἱεροµόναχους πατέρες Κάλλιστο καὶ Ἄνθιµο καὶ «τῷ θεο φι -
λεστάτῳ καὶ σοφωτάτῳ ἀνδρὶ ἐν τάξει πρώτῳ τε θύτῃ κυρίῳ Ἰωάν -
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νῃ τῷ Σιµωνάκι») καὶ τοῦ µ ανουὴλ Σάβιου (µνεῖες 1408-1449),
µουσικοῦ, ὑµνογράφου καὶ πρωτοψάλτη τοῦ Χάνδακα: ἕνας «Κα -
νὼν πανηγυρικὸς καὶ λίαν χαρµόσυνος τῆς ποθεινοτάτης ἑνώσεως»
γιὰ νὰ χαιρετίσει τὴ θετικὴ κατάληξη τῆς συνόδου φ ερράρας-
φ λωρεντίας, ἕνας διάλογος «Κατὰ Ἰουδαίων» καὶ ἕνας ἐπιτάφιος
στὸν Ἀλέξιο Καλλιέργη («Παράκλησις καὶ παρηγορία εἰς θλιµµέ-
νους»), νεαρὸ µέλος τῆς ὀρθόδοξης κρητικῆς οἰκογένειας ποὺ µό-
νη αὐτὴ κατεῖχε τὴ βενετικὴ εὐγένεια. Ὁ ρήτορας δὲν διστάζει νὰ
δηλώσει τὴν ἐξάρτησή του ἀπὸ τὸν πατέρα τοῦ νεκροῦ καὶ νὰ µοι-
ραστεῖ µαζί του τὸν πόνο του.2

Κοντὰ στὸν Συµεωνάκη µαθήτευσαν καὶ νεαροὶ Ἰταλοὶ ποὺ διέ-
πρεψαν ἀργότερα ὡς ἑλληνιστὲς στὰ µεγάλα κέντρα τοῦ ο ὐµανι-
σµοῦ (Ρώµη, µ πολόνια, φ λωρεντία, µ ιλάνο, ν εάπολη, Βενετία)
χωρὶς ποτὲ νὰ τὸν λησµονήσουν: ὁ Rinuccio Aretino (1395-1450),
γραµµατέας τοῦ πάπα ν ικολάου ε ΄ καὶ δάσκαλος τοῦ Lorenzo
Valla στὴν ἑλληνική, τὸν ἀποκαλεῖ «ἐλλογιµότατο» καὶ τοῦ ἀνα-
γνωρίζει χάριτες γιὰ τὴ µαθητεία του τὸ 1415, πρὶν πάει στὴν Κων-
σταντινούπολη.3 Γι᾽ αὐτὸ καὶ ἐπιλεκτικὴ καὶ στοχευµένη φαίνεται
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2. «Ἀλλ᾽ εἴθε δυνατὸν ἦν, ὦ παρόντες εὐγενεῖς καὶ περιφανέστατοι, τὸν τοῦ
ὑµετέρου φίλου, ἐμοῦ δὲ κυρίου, υἱόν, κῦριν Ἀλέξιόν φηµι τὸν χρηστὸν ἐκεῖνον
Καλλιέργην, ἐξ ὀδυνηρᾶς αὐτοῦ κλίνης ἀνιστάµενον κατιδέσθαι καὶ συναγάλ-
λεσθαι αὐτῷ τε καὶ τῷ πατρί».

3. Σύµφωνα µὲ ὅσα γράφει στὸν Bonacursio: «Verum si quid tua gravitate
dignum per nos eluxerit, gratia erit habenda Johanni Simonaco prothopapae, vi -
ro nostrae aetatis litteratissimo, e cuius industria opere et diligentia derivatum
est quicquid graecarum litterarum ad nos effluxit». Στὴν ἀφιέρωση τῆς λατι-
νικῆς µετάφρασης τοῦ πλατωνικοῦ διαλόγου Κρίτων στὸν αὐτοκράτορα µ α-
νουὴλ Παλαιολόγο, καµωµένη γύρω στὰ 1423, προβάλλει τὴν ὁρµὴ γιὰ γνώση
ποὺ τὸν ξεχώριζε ἀπὸ τὶς συνηθισµένες ἐπιδιώξεις τῶν συνοµηλίκων του καὶ ἡ
ὁποία τὸν ὁδήγησε ὣς τὴν Κωνσταντινούπολη: «[…] alii Cereri messium cul-
mos, alii Baccho maturos palmites, alii iam et Apollini hecatombas offerre sole-



πὼς ἦταν ἡ κωδικογραφικὴ δράση τοῦ Συµεωνάκη: ἀπευθυνόταν
σὲ προσωπικότητες τῆς βενετικῆς κοινωνίας ὅπως ὁ Francesco
Barbaro, στὸν ὁποῖον ἔστειλε ἕνα χειρόγραφο µὲ ἔργα τοῦ λ ουκια-
νοῦ (ὁ Vaticanus Palatinus gr. 73), καὶ ὁ δούκας Marco Lipomano,
στὸν ὁποῖον προµήθευσε τὰ ἔργα τοῦ λ ουκιανοῦ, τὰ Μηχανικὰ τοῦ
ψευδο-Ἀριστοτέλη καὶ τὸ Περὶ ἐνεργείας δαιμόνων τοῦ µ ιχαὴλ
Ψελλοῦ.

Ἀρχαιολογοῦντες περιηγητὲς τῆς κρήτης. Στὶς ἀρχὲς τοῦ 15ου
αἰώνα µαρτυροῦνται οἱ πρῶτες ἀπόπειρες ντόπιων καὶ ἐπισκεπτῶν
τῆς Κρήτης νὰ ἀνιχνεύσουν τὸ ἱστορικὸ παρελθὸν τῆς µ εγαλο-
νήσου, συνδυάζοντας τὴ µελέτη τῶν γραπτῶν πηγῶν µὲ τὴν ἀνα-
κάλυψη ὑλικῶν µαρτυριῶν. Ἡ κρητικὴ ἀρχαιολογία «ἐγκαινιάζε-
ται» µὲ τὸν φλωρεντίνο ἱερέα Cristoforo Buondelmonti (1395-
1430 περ.), ὁ ὁποῖος στὴν Περιγραφὴ τῆς νήσου Κρήτης (De scriptio
Insulae Cretae) ἐκθέτει τὶς ἐντυπώσεις του ἀπὸ τὴν πολύµηνη πε-
ριήγηση τοῦ νησιοῦ στὰ 1415 καὶ τὶς ἐξακριβώσεις του ἀπὸ τὶς
ἀρχαιότητες ποὺ ἐντόπισε καὶ τοὺς ἐρειπιῶνες ποὺ ἐπισκέφθηκε
καὶ ἰχνογράφησε στὰ περιθώρια τῶν γραπτῶν του. Στὸ χειρόγρα-
φο Laurentianus Pluteus 29.42 (τοῦ 1429) περιέχονται ἕξι σκαρι-
φήµατα (χάρτες καὶ σχέδια), τὰ πέντε εἰκονίζουν ἀρχαιολογικὲς
θέσεις τοῦ νησιοῦ (Παντοµάτριον, Ἁρµυρός, τ ὸ βουνὸ τοῦ ∆ία,
Ἰδαῖον Ἄντρον, Κνωσσός, Ἀνάκτορο τοῦ βασιλιᾶ µ ίνωα, ν αὸς
Ἁγίων ∆έκα, κελιὰ µοναχῶν, λ αβύρινθος, τὸ βουνὸ Ἴδη) ἐνῶ τὸ
ἕκτο ἀποτελεῖ τὴν πρωιµότερη ἀπεικόνιση τοῦ Χάνδακα ποὺ µᾶς
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bant. Ego vero graecarum cognitione disciplinarum pellectus, patriam, parentes
ac dulcem tepidumque nidum deserens, implumis praecepsque coelo, ut vides,
volutavi remoto. Ex his itaque studiis quibus iam diu multis vifiliis insudavi et
maxime in ea civitate […]».



ἔχει σωθεῖ. Στὸ προοπτικὸ αὐτὸ σχέδιο ἀποδίδεται ἐπιµελῶς ἡ πό-
λη (civitas) µέσα στὰ βυζαντινὰ τείχη, ποὺ διακόπτονται ἀπὸ ψη-
λοὺς τετράγωνους πύργους, µὲ τὰ προάστιά της ὀργανωµένα σὲ
ἐνορίες καὶ µὲ κατεύθυνση νοτιοδυτική· ξεχωρίζουν ἡ πυκνὴ δό-
µηση τῆς πόλης, ἡ κεντρικὴ πλατεία, περιµετρικὰ τῆς ὁποίας ἀνα-
πτυσσόταν ἡ ἐµπορικὴ ζωή καὶ διατάσσονταν οἱ κρατικὲς ὑπηρε-
σίες, τὰ δηµόσια κτίρια καὶ οἱ κατοικίες τῶν ἀξιωµατούχων, οἱ πε-
ρικλεεῖς ναοὶ καὶ τὰ ἐκκλησιαστικὰ ἱδρύµατα µὲ τὸν ὄγκο τους, ἡ
γειτονιὰ τῶν Ἑβραίων στὴ βορειοδυτικὴ ἄκρη ἐντὸς τῶν τειχῶν, καὶ
ἔξω ἀπὸ αὐτά, πρὸς τὴν ἴδια κατεύθυνση, οἱ ἀνεµόµυλοι τοῦ µ α-
ρουλᾶ καὶ τὸ λ οιµοκαθαρτήριο (λ αζαρέτο). Ἡ ρούγα µαΐστρα συν -
έδεε τὸ λιµάνι µὲ τὴν κεντρικὴ πλατεία (µὲ τὸν ναὸ τοῦ Ἁγίου
µ άρκου) καὶ µέσω τῆς µ εγάλης Πόρτας, νότια, µὲ τὰ προάστια
καὶ τὴν ὕπαιθρο. Ἀπὸ τὴν ἐξωτερικὴ πλευρὰ τῶν τειχῶν βρίσκον -
ταν ἄλλες µικρότερες ἀγορὲς καὶ τὰ σφαγεῖα, κοντὰ στὴν ἐκκλησία
τῆς Παναγίας τῶν Ἀγγέλων, στὴν ἀρχὴ τῆς πλατιᾶς στρά τας ποὺ
ὁδηγοῦσε πρὸς τὰ δυτικά. Ἔτσι τὰ βυζαντινὰ τείχη χώριζαν τὴν
παλιὰ ἀπὸ τὴν καινούργια πόλη (ἐξώπορτο), ὅπου εἶχαν ἐγκατα-
σταθεῖ τὰ φτωχότερα κοινωνικὰ στρώµατα τοῦ πληθυσµοῦ, οἱ
πρόσφυγες ἀπὸ τὴν τ ένεδο καὶ τὰ ἄλλα χειµαζόµενα ἀπὸ τοὺς
τ ούρκους βυζαντινὰ ἐδάφη. Ὅταν ἔφθασε στὸ χωριὸ Θραψανό,
µιὰ ἔκπληξη περίµενε τὸν Buondelmonti· ἐκεῖ ἔγινε δεκτὸς ἀπὸ τὸν
ἄρχοντα τοῦ τόπου ν ικόλαο Κορνάρο (τοῦ Ἀνδρέα), ὁ ὁποῖος, κα -
θισµένος στὸν στολισµένο µὲ γλυπτὰ καὶ ἀρχαῖα ἀγάλµατα κῆπο
του, διάβαζε ∆άντη καὶ στὴ συζήτηση ποὺ εἶχαν φάνηκε καλὰ ἐνη-
µερωµένος γιὰ τὶς τρέχουσες πολιτικὲς ἐξελίξεις στὴ φ λωρεντία.

σχολεῖα καὶ δάσκαλοι τῆς λατινικῆς στὴν κρήτη. Παράλλη-
λα µὲ τὴ µελέτη τῆς ἑλληνικῆς συνεχιζόταν καὶ ἡ καλλιέργεια τῆς
λατινικῆς· τὴ δίδασκαν στοὺς νεαροὺς βλαστοὺς τῆς ἀριστοκρα-
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6. Χάρτης τῆς Κρήτης ἀπὸ τὸ Liber Insularum Archipelagi [1420] τοῦ Cristoforo
Buondelmonti (ἀπὸ τὴν ἔκδοση τ όπος καὶ ε ἰκόνα, Χαρακτικὰ ξένων περιη-
γητῶν γιὰ τὴν Ἑλλάδα…, τ. Ι, Ὀλκός, Ἀθήνα, 1978).



τικῆς τάξης οἱ ἰδιωτικοὶ δάσκαλοι, οἱ οἰκοδιδάσκαλοι καὶ οἱ µονα-
χοὶ τῶν καθολικῶν ταγµάτων ποὺ εἶχαν ἐγκατασταθεῖ στὴν Κρήτη
ἀπὸ τὶς ἀρχὲς κιόλας τοῦ 13ου αἰώνα. Σπουδαῖο ἐκπαιδευτικὸ ἔργο
ἐπιτελοῦσαν οἱ δοµηνικανοὶ στὶς µονὲς τοῦ Ἁγίου Πέτρου στὸν
Χάνδακα, τοῦ Ἁγίου ν ικολάου στὰ Χανιὰ καὶ τῆς Παναγίας στὸ
Ρέθυµνο. Στὸν Χάνδακα ἡ µονὴ διέθετε βιβλιοθήκη ποὺ ἔβλεπε
πρὸς τὴ µεριὰ τῆς θάλασσας, µὲ τὸ βουητὸ τῶν κυµάτων νὰ ἐµπο-
δίζει τὸν περιηγητὴ Felix Faber νὰ διαβάσει. Ἀνάλογη δράση ἀνέ-
πτυσσαν καὶ οἱ φραγκισκανοὶ µοναχοί, στὶς τάξεις τῶν ὁποίων
ἀνῆκε καὶ ὁ κρητικὸς Πέτρος φ ιλάργης, ὁ µελλοντικὸς πάπας
Ἀλέξανδρος ε ΄ (1409-1410). τ ὴν ἀθρόα παραγωγὴ λατινικῶν (ἀλλὰ
καὶ δίγλωσσων, λατινικῶν καὶ ἑλληνικῶν) χειρογράφων εἶχαν ἀνα-
λάβει ντόπιοι ἀντιγραφεῖς, γνῶστες τῆς µιᾶς ἢ τῆς ἄλλης ἢ καὶ τῶν
δύο γλωσσῶν, ἐργαζόµενοι µὲ τὰ πρότυπά τους νὰ προέρχονται
ἀπὸ τὶς ἰδιωτικὲς καὶ µοναστηριακὲς συλλογὲς τοῦ νησιοῦ, κάποιες
ἀπὸ τὶς ὁποῖες µάλιστα ἦταν ἰδιαίτερα πλούσιες, ὅπως τοῦ Ἁγίου
φ ραγκίσκου στὸν Χάνδακα: ἡ µονὴ τὸ πρῶτο µισὸ τοῦ 15ου αἰώνα
διέθετε 290 χειρόγραφα µὲ ἔργα τῆς δυτικῆς θεολογίας ἀλλὰ καὶ
µεταφράσεις κειµένων τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας καὶ τῶν Πατέ-
ρων τῆς ἀνατολικῆς Ἐκκλησίας στὴ λατινική. µ ιὰ ἰδέα γιὰ τὴν
ἐµβέλεια τῆς δράσης τῶν καθολικῶν µοναχῶν στὴν κρητικὴ κοι-
νωνία καὶ ἰδίως τῆς ἐπιρροῆς τους στὴ ζωὴ τῶν ἀρχοντικῶν οἰκο-
γενειῶν ξεπροβάλλει ἀνάγλυφα µέσα ἀπὸ τὶς σωζόµενες διαθῆκες
καὶ τὴ δηµώδη λογοτεχνία τῆς ἐποχῆς (µ περγαδῆς, Ἀπόκοπος).

Γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς ∆ιοίκησης ἡ Βενετία ἔστελνε στὴν Κρήτη
ὑπαλλήλους (γραµµατεῖς καὶ λογιστές) ποὺ ὑποστήριζαν τὶς ἐπὶ
θητείᾳ Ἀρχὲς στὸ ἔργο τους καὶ ὑλοποιοῦσαν τὶς ἐντολές τους. ∆ὲν
ὑπάρχει καµία ἀµφιβολία ὅτι καὶ αὐτοί, παρὰ τὴν ἀστικὴ κοινωνικὴ
καταγωγή τους, εἶχαν ἐκπαιδευτεῖ στὸ σχολεῖο τοῦ Ἁγίου µ άρκου
(ἱδρυµένο γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς Γραµµατείας) καὶ γιὰ νὰ συµπληρώ-
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σουν τὰ ἔσοδά τους ἐπιδίδονταν στὴ διδασκαλία, κάποιοι καὶ σὲ πιὸ
ἀπαιτητικὲς ἀσχολίες, ὅπως ὁ νοτάριος Lorenzo de Monacis (1388-
1428). Κατὰ τὴν πολύχρονη παραµονή του στὸν Χάνδακα διαχει-
ρίστηκε ex officio κάθε εἴδους ὑποθέσεις, συµβάλλοντας στὴν ἀντι-
µετώπισή τους. Στὰ πρῶτα χρόνια τῆς σταδιοδροµίας του, γνώρισε
τοὺς φιλενωτικοὺς µ άξιµο Χρυσοβέργη, ∆ηµήτριο Κυδώνη καὶ
µ ανουὴλ Καλέκα, ἴσως µάλιστα καὶ νὰ παρακολούθησε τὸν πολύ-
κροτο θεολογικὸ διάλογο (disputa) µεταξὺ τοῦ Ἰωσὴφ Βρυεννίου
καὶ τοῦ δοµηνικανοῦ µοναχοῦ µ ανουὴλ Καλέκα (†1410) γιὰ τὴν
ἐκπόρευση τοῦ Ἁγίου Πνεύµατος, ποὺ ἔλαβε χώρα σὲ ἐκκλησία τῆς
πόλης, καὶ νὰ ἀσχολήθηκε µὲ τὴν καταγγελία µιᾶς γυναίκας ἐνα-
ντίον τοῦ ποιητῆ λ εονάρδου ν τελλαπόρτα (±1330-1419/1420),
ποὺ ἀπαιτοῦσε τὴν ἀναγνώριση τοῦ παιδιοῦ της. Πάντως τὶς ἀπό-
ψεις του γιὰ τὴν ὑπεροχὴ τῆς λατινικῆς ἔναντι τῆς ἑλληνικῆς καὶ
γιὰ τὴ µικρή, κατὰ τὴν ἐκτίµησή του, ὠφέλεια τῶν µεταφράσεων
τῶν ἑλληνικῶν ἔργων στὴ λατινικὴ ἀπέρριψε µὲ πειστικὰ ἐπιχειρή-
µατα, ἀντληµένα ἀπὸ τοὺς συγγραφεῖς τῶν ὕστερων καὶ τῶν νεό-
τερων χρόνων, ὁ ἐπιφανέστερος ἐκπρόσωπος τοῦ βενετικοῦ ο ὐµα-
νισµοῦ Francesco Barbaro σὲ ἐκτενὴ ἐπιστολὴ ποὺ τοῦ ἀπηύθυνε
τὸ 1416. Παρ’ ὅλα αὐτά, ὁ de Monacis εἶχε ἀποκτήσει, προφανῶς
στὴν Κρήτη, τὴν ὑποδοµὴ νὰ διαβάσει τοὺς βυζαντινοὺς ἱστορικοὺς
ἀπὸ τὸ πρωτότυπο, ἂν καὶ ὄχι µὲ τὴν εὐχέρεια ἴσως ποὺ θὰ ἤθελε.
µ ετὰ τὴν ἐπιστροφή του στὴ Βενετία (1421) ἀφιερώθηκε στὴ συγ-
γραφὴ µιᾶς χρονογραφίας µὲ τίτλο De gestis, moribus et nobilitate
civitatis Venetiarum, ποὺ τὸν ἔκανε εὐρύτερα γνωστό: δίπλα στὴν
κύρια πηγή του, τὸ Χρονικὸ (Chronica) τοῦ Andrea Dandolo, γιὰ
τὰ γεγονότα στὸν βυ ζαντινὸ χῶρο καὶ στὴν Κρήτη τὸν 13ο αἰώνα
(τὰ πραγµατεύεται στὰ βιβλία IX καὶ X) ἄντλησε πολύτιµο ὑλικὸ
ἀπὸ τὰ ἔργα τοῦ ν ικήτα Χωνιάτη, τοῦ Γεωργίου Ἀκροπολίτη καὶ
τοῦ Γεωργίου Παχυµέρη, ἀπὸ χειρόγραφα ποὺ κυκλοφοροῦσαν
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στὴν Κρήτη καὶ ἀπὸ τὰ Βιβλία (Registri) τῆς ∆ουκικῆς Γραµµατείας
τοῦ Χάνδακα στὰ ὁποῖα εἶχε ἄµεση πρόσβαση.

ε ἶναι προφανὲς ὅτι µιὰ συστηµατικὴ ἀναδίφιση τῶν σωζόµενων
ἀρχειακῶν πηγῶν γιὰ τὴν ἀπογραφὴ τῶν ὑπαλλήλων τῆς ∆ουκικῆς
Γραµµατείας τοῦ Χάνδακα (καὶ δευτερευόντως τοῦ Ρεθύµνου, τῶν
Χανίων καὶ τῆς Σητείας) ἔχει πολλὰ νὰ µᾶς διδάξει γιὰ τὸ ἀνθρώπινο
δυναµικό, ποὺ πλάι στοὺς µοναχοὺς τῶν καθολικῶν ταγµάτων, στὰ
στελέχη τῆς Ἀρχιεπισκοπῆς καὶ στοὺς εὐπαίδευτους ἐκπροσώπους
τοῦ ὀρθόδοξου κόσµου ἐργάστηκαν ἑτοιµάζοντας ἀργὰ καὶ σταθερὰ
τὸ ἔδαφος γιὰ τὸν µορφωτικὸ καὶ ἰδεολογικὸ προσανατολισµὸ τῆς
κρητικῆς κοινωνίας τοὺς δύο ἑπόµενους αἰῶνες. Καὶ µπορεῖ, µὲ βάση
τὶς διαθέσιµες µαρτυρίες, ἡ φοίτηση Κρητικῶν στὰ πανεπιστήµια τῆς
Πάδουας καὶ τῆς µ πολόνιας νὰ φαίνεται νωχελική, µὲ ἐλάχιστους
ἀπὸ αὐτοὺς νὰ φθάνουν ὣς τὶς τελικὲς ἐξετάσεις καὶ στὴ λήψη τοῦ
πτυχίου τους, ὅµως ἡ εἰκόνα αὐτὴ δὲν εἶναι οὔτε κἂν ἐνδεικτικὴ τοῦ
βαθµοῦ διάδοσης τῆς λατινικῆς, γιὰ λόγους πολλοὺς καὶ ὄχι πάντα
σταθµητούς, ποὺ θὰ φανοῦν ἔκδη λα τὸν 16ο αἰώνα. Ἡ καθολικὴ
χρήση τῆς λατινικῆς στὴ σύνταξη τῶν δηµόσιων καὶ τῶν νοταρια -
κῶν ἐγγράφων τῆς Κρήτης εἶναι ἐπαρκὴς ἔνδειξη µιᾶς λατινογνω-
σίας τοῦ ἀστικοῦ πληθυσµοῦ, ἀναγκαίας γιὰ τὶς κάθε εἴδους δηµό-
σιες καὶ ἰδιωτικὲς δράσεις του. Ὅταν στὰ 1501 οἱ εὐγενεῖς τοῦ Χάν-
δακα συµπεριέλαβαν στὰ αἰτήµατά τους πρὸς τὴ Σύγκλητο τῆς Βε-
νετίας καὶ τὴν ἀνάθεση στὸν δάσκαλο τῆς ἑλληνικῆς καὶ τῆς λατι-
νικῆς στοὺς ὑπαλλήλους τῆς ∆ουκικῆς Γραµµατείας Peritio de
Sanctis, νὰ διδάσκει δύο ὧρες τὴ µέρα καὶ τὰ δικά τους παιδιὰ γιὰ
νὰ µὴ µείνουν ἀγράµµατα, ἔρχονταν νὰ καταµαρτυρήσουν µιὰν
πραγµατικότητα: τὴν ἐπείγουσα ἀνάγκη νὰ διαχυθεῖ ἡ γνώση καὶ
τῶν δύο γλωσσῶν στὰ ἀνώτερα κοινωνικὰ στρώµατα, ποὺ τὶς ἑπό-
µενες δεκαετίες, µὲ τὴ γενναία συνδροµὴ καὶ τῆς εὔρωστης ἐµπο-
ρικῆς τάξης, θὰ στηρίξει πολλαπλῶς τὴν Ἀναγέννηση στὴν Κρήτη.
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Στὶς παραμονὲς τῆς Ἅλωσης

Ἡ πολιτικὴ ἀπόφαση τοῦ βυζαντινοῦ αὐ τοκράτορα Ἰωάννη η ΄
Παλαιολόγου νὰ ἀποδεχθεῖ τοὺς ὅρους τῆς ἕνωσης τῶν δύο Ἐκ -
κλησιῶν στὴ σύνοδο τῆς φ ερράρας-φ λωρεντίας (1438/9), ὅπου
διακρίθηκαν γιὰ τὴ βαθύτητα τοῦ φιλοσοφικοῦ στοχασµοῦ τους ὁ
Γεώργιος Γεµιστὸς Πλήθων, ὁ µαθητής του Βησσαρίων καὶ ὁ ἐπί-
σκοπος Ἐφέσου µ άρκος ε ὐγενικός, διόγκωσε τὶς θεολογικὲς δια-
φορὲς καὶ διηύρυνε τὸ ἰδεολογικὸ χάσµα ποὺ δίχαζε τοὺς ἑλληνό-
φωνους στὰ βυζαντινὰ καὶ τὰ δυτικοκρατούµενα ἐδάφη. ο ἱ ἐπι-
πτώσεις ἦταν βαρύτατες καὶ στὴν ἐσωτερικὴ ζωὴ τῆς Κρήτης,
ὅπου ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ προηγούµενου αἰώνα δὲν εἶχαν λείψει οἱ
δογµατικὲς ἀντιπαραθέσεις οὔτε καὶ ἦταν λιγότερο σφοδρὲς ἀπὸ
αὐτὲς ποὺ ἐκδηλώνονταν στὸ αὐτοκρατορικὸ κέντρο. Πολιτικὴ
τακτικὴ τῆς Βενετίας ἦταν νὰ ἀντιµετωπίζει µὲ ἤπιο τρόπο τὶς
ἰδεο λογικὲς διαφοροποιήσεις τοῦ πληθυσµοῦ. Στὸ ζήτηµα τοῦ δόγ -
µατος ἐνίσχυσε τὸν θεσµὸ τοῦ πρωτοπαπᾶ (ποὺ ἐκπροσωποῦ σε
ἐνώπιον τῶν Ἀρχῶν τὸ ἑλληνορθόδοξο ποίµνιο) καὶ στελέχωσε τὶς
δηµόσιες θέσεις, τῆς Ἐκκλησίας συµπεριλαµβανοµένης, µὲ ἀνώτα-
τους ἀξιωµατούχους, ποὺ προέρχονταν ἀπὸ τὶς τάξεις τῆς ἀριστο-
κρατίας της, διέθεταν µακρὰ διοικητικὴ ἐµπειρία καὶ γερὴ ἀνθρω-
πιστικὴ καὶ θεολογικὴ κατάρτιση· σὲ αὐτὸ διευκολυνόταν καὶ ἀπὸ
τὴν παρουσία στὸν παπικὸ θρόνο Βενετῶν στὴν καταγωγή, ὅπως ὁ
πάπας ε ὐγένιος ∆΄ (1431-1447, κατὰ κόσµον Gabriele Condulmier).
Ὁ µαθητὴς τοῦ Guarino ἀπὸ τὴ Βερόνα, Fantino Vallaresso (1392-
1446), ἦταν προσωπικότητα ἱκανὴ νὰ διακρίνει τὸ πολιτικὰ ἐφικτὸ
ἀπὸ τὸ χιµαιρικὸ καὶ νὰ ἐργαστεῖ ἀπὸ τὴ θέση τοῦ λατίνου Ἀρχιε-
πισκόπου (1439–1446) γιὰ νὰ ἀντιµετωπίσει τὰ σκάνδαλα καὶ νὰ
µεριµνήσει γιὰ τὴν ἄµβλυνση τῶν δογµατικῶν τριβῶν καὶ τὴν
προώ θηση τῆς ἕνωσης, ἐνισχύοντας ἔτσι καὶ τὸν βενετικὸ παρά-
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γοντα στὴ µ εγαλόνησο. Παρακινηµένος ἀπὸ τὸν εὐγενή, καὶ ποιη -
τὴ δηµωδῶν ἔργων, µ αρίνο φ αλιέρο καὶ τὸν Paolo de Dotis ἀπὸ
τὴν Πάδουα, ἔγραψε µιὰ πραγµατεία µὲ θέµα τὶς ἀποφάσεις τῆς
Συνόδου τῆς φ λωρεντίας, στὴν ὁποία εἶχε πάρει µέρος, καὶ τὸν συ-
στηµατικὸ ἔλεγχο καὶ τὴν ἀνασκευὴ τῶν ἐπιχειρηµάτων τῶν ἀνθε-
νωτικῶν («Libellus de ordine generalium conciliorum et unio ne
Florentina»). Ἀνάλογη τακτικὴ ἀκολούθησε καὶ ὁ διάδοχός του
στὴν Ἀρχιεπισκοπὴ (1448-1458) Filippo Parura.

τ ὶς ἡρωικὲς µέρες τῆς πολιορκίας τῆς Κωνσταντινούπολης,
Κρητικοὶ πολέµησαν στὸ πλευρὸ τοῦ Κωνσταντίνου Παλαιολόγου
καὶ χάρη στὴ γενναιότητά τους κέρδισαν τὴν ἐλευθερία τους ἀπὸ
τὸν Πορθητή. Κρητικὰ ἦταν καὶ τὰ πλοῖα ποὺ διέφυγαν µέσα ἀπὸ
τὶς φλόγες καὶ τὴ λεηλασία τῆς πολιτείας, µεταφέροντας τὸ «θλιβε -
ρὸ µαντάτο» στὴ Χριστιανοσύνη·4 καὶ τὸ νησὶ τῆς Κρήτης δεξιώ-
θηκε ὄχι µόνο ὅσους εἶχαν προλάβει νὰ διαφύγουν τὸν ἀποκλεισµὸ
τῆς Πόλης ἀπὸ τὸν µ ωάµεθ Β΄, ἀλλὰ καὶ ὅσους διασώθηκαν µετὰ
τὸν χαλασµό της. Στὸν Χάνδακα παρεπιδηµοῦσε τότε ὁ καρδινά-
λιος Ἰσίδωρος Κιέβου ὡς διαχειριστὴς τῆς περιουσίας τοῦ λατινι-
κοῦ Πατριαρχείου στὴν Ἀνατολή, τὸ ἴδιο προσωπο ποὺ εἶχε τελέ-
σει τὴν ἐπίσηµη λειτουργία γιὰ τὴν ἕνωση τῶν Ἐκκλησιῶν στὸ ἱερὸ
θυσιαστήριο τῆς Ἁγίας Σοφίας. Ἀπὸ τὴν Κρήτη, µὲ τὶς ἐπιστολὲς
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ποὺ ἀπηύθυνε στὸν πάπα ν ικόλαο ε ,́ στοὺς καρδινάλιους Βησ-
σαρίωνα καὶ Capranica, στὸν δόγη Francesco Foscari καὶ στὸ
Κοινὸ τῆς φ λωρεντίας, θρήνησε τὴν ἀνήκουστη συµφορά, τοὺς
βανδαλισµοὺς καὶ τὴν ἀπώλεια τῆς πνευµατικῆς της ὑπόστασης.
τ ὸν ρόλο τῆς Κρήτης στὴ νέα ἐποχὴ τὸν προσδιόρισε ὁ Κωνστα-
ντῖνος, λίγο πρὶν πέσει νεκρὸς ἀπὸ τὸ σπαθὶ τῶν ἀπίστων. Ὁ ἀνώ-
νυµος, κρητικὸς καὶ λόγιος δίχως ἄλ λο, ποιητὴς τοῦ «Ἀνακαλήµα-
τος» (στ. 30-42) περιγράφει µὲ ἐνάργεια τὸ ἐπεισόδιο:

Ἐβίγλισεν ὁ ταπεινὸς δεξιὰ καὶ ἀριστερά του·
θωρεῖ, φεύγουν οἱ Kρητικοί, φεύγουν οἱ Γενουβῆσοι,
φεύγουσιν οἱ Βενέτικοι κ᾿ ἐκεῖνος ἀποµένει.
Ἐλάλησεν ὁ ταπεινὸς µὲ τὰ καµένα χείλη:
— «Ἐσεῖς, παιδιά µου, φεύγετε, πᾶτε νὰ γλυτωθεῖτε,
κ᾿ ἐµέναν ποῦ µ᾿ ἀφήνετε τὸν κακοµοιρασµένο;
Ἀφήνετέ µε στὰ σκυλιὰ κ᾿ εἰς τοῦ θεριοῦ τὸ στόµα!
Kόψετε τὸ κεφάλιν µου, χριστιανοὶ Pωµαῖοι·
ἐπάρετέ το, Kρητικοί, βαστᾶτε το στὴν Kρήτην
νὰ τὸ ἰδοῦν οἱ Kρητικοί, νὰ καρδιοπονέσουν,
νὰ δείρουσι τὰ στήθη τους, νὰ χύσουν µαῦρα δάκρυα
καὶ νὰ µὲ µακαρίσουσιν, ὅτι οὕλους τοὺς ἀγάπουν·
µηδὲ µὲ πιάσουν τὰ σκυλιά, µηδὲ µὲ κυριεύσουν».

µ ὲ αὐτὴν τὴ συµβολικὴ πράξη ὁ τελευταῖος αὐτοκράτορας µε-
ταβιβάζει τὰ σύµβολα τῆς ἐξουσίας του, καὶ µαζὶ τὴν πολιτισµικὴ
παρα καταθήκη τῆς Βασιλεύουσας, ἐνῶ σὲ δεύτερη µοίρα ἀφήνο-
νται οἱ δογµατικὲς προτιµήσεις ποὺ τὴν εἶχαν ὁδηγήσει ἀναπότρε-
πτα στὴν καταστροφή. Ἡ συνωµοσία τοῦ Σήφη Βλαστοῦ καὶ τῶν
λιγοστῶν ὁµοϊδεατῶν του στὸ Ρέθυµνο τὸ 1454 ἔληξε πρὶν καλὰ
καλὰ ἐκδηλωθεῖ, γιατὶ, ὅπως καὶ ἐκείνη τοῦ 1460, ξεκινοῦσε ἀπὸ
µὴ ρεαλιστικὴ βάση: τὴν ἀνασύσταση ἑνὸς βυζαντινοῦ κέντρου
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µακριὰ ἀπὸ τὴν προαιώνια κοιτίδα του. Ἦταν πιὰ ξεκάθαρο, του-
λάχιστον στὸν πληθυσµὸ τῶν κρητικῶν πόλεων, ὅτι ἡ προσήλωση
στὴ Βενετία καὶ ἡ ὁµόθυµη σύµπλευση µὲ τὴ βενετοκρητικὴ πολι-
τικοκοινωνικὴ πραγµατικότητα ἀποτελοῦσαν µονόδροµο γιὰ τὴν
εὐηµερία τοῦ γενέθλιου τόπου τους.

Ὁ ρόλος τοῦ Βησσαρίωνα στὴν πνευματικὴ καὶ πολιτικὴ
σκηνὴ τῆς Εὐρώπης. Ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 15ου αἰώνα τὸ ἀνθρωπι-

στικὸ κίνηµα στὴν Κρήτη ἐπηρε-
άζεται ἀπὸ τὶς φιλογενεῖς ἐπιδιώ-
ξεις τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίω-
να (περ. 1403-1472), πρώην ὀρθό -
δοξου µητροπολίτη ν ικαίας, µιᾶς
ἐµβληµατικῆς προσωπικότητας
τοῦ νεότερου Ἑλληνισµοῦ. µ ετὰ
τὴν Ἅλωση ἐργάστηκε µὲ ἀσίγα -
στο πάθος, ὅσο ἐλάχιστοι, γιὰ τὴν
ὀργάνωση σταυροφορίας κατὰ
τῶν Ὀθωµανῶν µὲ σκοπὸ τὴν
ἀνακατάληψη τῆς Κωνσταντινού -
πολης, καὶ γιὰ τὴ διάσωση τῆς ἑλ -

ληνόγλωσσης γραµµατείας· κι ἂν ἡ ἐπίτευξη τοῦ πρώτου στόχου,
παρὰ τὶς ἄοκνες προσπάθειες ποὺ κατέβαλε καὶ τὶς ἀλλεπάλληλες
διπλωµατικὲς ἀποστολὲς ποὺ ἐπιτέλεσε, τὸν ξεπερνοῦσε, γιατὶ αὐ τὴ
προϋπέθετε τὴ συνέργεια τῶν τοπικῶν ἡγεµόνων τῆς Ἰταλίας καὶ
τῆς ∆υτικῆς ε ὐρώπης µὲ τὴν ὑπέρβαση τῶν προσωπι κῶν συµφερό-
ντων τους, ἡ ὑλοποίηση τοῦ δεύτερου στόχου εἶχε περισσότερες πι-
θανότητες νὰ ἐπιτευχθεῖ, γιατὶ ἐξαρτιόταν σὲ µεγάλο βαθµὸ καὶ ἀπὸ
τὶς δικές του πρωτοβουλίες. Συστηµατικὰ ἐργαζόµενος ἔστησε ἕνα
πυκνὸ δίκτυο πρακτόρων στὶς ἑλληνόφωνες χῶρες τῆς Ἀνατολῆς
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(καὶ στὴν Κάτω Ἰταλία) γιὰ τὸν ἐντοπισµὸ καὶ τὴν ἀπόκτηση (µὲ
ἀγορὰ ἢ ἀντιγραφὴ) ἑλληνικῶν χειρογράφων. Στὴν Κρήτη, ὅπου ὡς
τιτουλάριος λατίνος Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως (ἀπὸ τὸ
1458) διέθετε ἔσοδα καὶ ἀφοσιωµένους ἀνθρώπους στὴν ὑπόθεση
τῆς ἕνωσης, θὰ τὸν συντρέξουν ὁ βενετὸς εὐγενὴς Lauro Quirini
(1420-1479) καὶ ὁ «βασιλέας τῶν πενήτων» µ ιχαὴλ (µ ιχαῆλος) Ἀπο -
στόλης (1422-1480), πρόσφυγας πιὰ ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη.

Σπουδασµένος στὴ Βενετία καὶ τὴν Πάδουα, ὁ Quirini νυµφεύ-
θηκε τὸ 1451 τὴν κόρη τοῦ µ αρί-
νου φ αλιέρου Πελεγρίνα καὶ ἐγκα -
ταστάθηκε στὸν Χάνδακα, ὅπου
ἔζη σε τὴν ὑπόλοιπη ζωή του ἀσχο -
λού µενος µὲ τὸ ἐµπόριο ὑφασµά-
των καὶ τὴ διακίνηση χειρογρά-
φων. Ἀπὸ τοὺς πιὸ γνωστοὺς βε-
νετοὺς ἀνθρωπιστὲς τῆς γενιᾶς
του, µὲ συγγραφὲς φιλοσοφικοῦ
καὶ πολιτικοῦ προσανατολισµοῦ,
διατηροῦσε ἀλληλογραφία µὲ τὸν
Fran cesco Barbaro (γιὰ τὸν ὁποῖον
ἔγραψε ἕνα ἐγκώµιο, «Ora tio in
laudem Francisci Barbari»), τὸν Maffeo Vallaresso, τὸν χρο νι -
κογράφο Pietro Dolfin (1427-1506), ποὺ εἶχε ὑπηρετήσει ὡς Σύµ-
βουλος (1471-1473) στὸν Χάν δακα, τὸν ἑλληνιστὴ καὶ συλλέκτη
χειρογράφων Jacopo Foscari (1415-1457), καθὼς καὶ µὲ τοὺς οὐµα-
νιστὲς Lorenzo Valla (1407-1457), Fran cesco Filelfo (1398-1481),
Bernardo Bembo (1433–1519) κ.ἄ. Ὡς πληρεξούσιος διαχειριστὴς
τῶν εἰσοδηµάτων τοῦ Βησσαρίωνα στὴν Κρήτη ἐπὶ εἰκοσαετία
γνώριζε καὶ συνεργαζόταν µὲ τοὺς φιλενωτικοὺς τοῦ Χάνδακα,
τὸν ἱερέα Ἰωάννη Πλουσιαδηνό, τὸν Γεώρ γιο τ ριβίζιο κ.ἄ., καὶ µὲ
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τὸν «πένητα» Ἀποστόλη, ποὺ διαµαρτύρεται στὸν κοινό τους προ-
στάτη, γιατὶ ὁ Quirini καθυστεροῦσε νὰ τοὺς πληρώσει τὸ ἐπίδο-
µα· στὰ τέλη τοῦ 1464 θὰ γράψει καὶ στὸν ἴδιον τὸν Quirini χωρὶς
µισόλογα: «ὁ ἐµὸς παῖς ὡς σε ἀφικόµενος, ἐπαγγελῶν σε τὸ ὀφει-

λόµενον, κεναῖς ἐπανῆκε χερσίν,
ὥστε µε ἀπορεῖν γνῶναι τὴν αἰ -
τίαν τοῦ πράγµατος, καὶ ταῦτα
εἰδότος οἵαν ἀναφέρω πενίαν. Ἤ
διότι τὸ σὸν φασκώλιον µεστὸν
ἔστι χρυσίνων πολλῶν, νοµίζεις
καὶ τοὐµὸν τοιοῦτον εἶναι, ὥσπερ
οἱ τὴν γαστέρα κεκορεσµένοι τοῖς
πεινῶσιν οὐ πιστεύουσι καὶ αἰ τοῦ -
σιν». Ὁ Qui rini µὲ ἐπιστολές του
στοὺς πάπες ν ι κόλαο ε ΄ (1447-
1455) καὶ Πίο Β΄ (1458-1464),
στὸν καρδινάλιο Lu dovico Trevi -
san καὶ τὸν Paolo Morosini µετέ-

φερε τὴν ἀγωνία τῶν Κρητικῶν γιὰ τὸν διογκούµενο ὀθωµανικὸ
κίνδυνο. Συνάµα ἡ ἀναζήτηση χειρογράφων καὶ ἀρχαιοτήτων στὴν
Κρήτη τόνωναν τὶς ἀναγνωστικὲς καὶ συλλεκτικές του ἀσχολίες
καὶ τοῦ διασφάλιζαν ἕνα δίκτυο ἐπαφῶν µὲ τὴ Βενετία, τὴ φ λω -
ρεντία καὶ τὴ Ρώµη.

μιχαὴλ Ἀποστόλης. Ἀνάλογη δράση ξεδιπλώνει καὶ ὁ Ἀποστό-
λης στὸν Χάνδακα µετὰ ἀπὸ µεγάλη περιπλάνηση στὴ Ρώµη καὶ
στὶς ἡγεµονικὲς αὐλὲς τῆς Ἰταλικῆς χερσονήσου· µὲ ἕδρα τὸν Χάν-
δακα (Γόρτυνα) θὰ ἐργαστεῖ ἐντατικὰ γιὰ τὸν ἐντοπισµὸ καὶ τὴν
ἀντιγραφὴ ἑλληνικῶν χειρογράφων καὶ γιὰ τὴν ἐπιτυχία τῆς ἀπο-
στολῆς του θὰ ζητήσει τὴ συνδροµὴ τῶν φιλενωτικῶν τῆς πόλης,
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9. Ὁ πάπας Νικόλαος Ε΄, χαλκογρα-
φία τοῦ ἱδρυτῆ τῆς Βατικανῆς Βι-
βλιοθήκης.



ἀντιµετωπίζοντας χίλιες δυὸ δυσκολίες ἀπὸ τοὺς «κακοὺς καὶ φαύ-
λους τῶν βιβλίων δεσπότας», ποὺ περιγράφει παραστατικὰ στὶς
ἐπιστολές του πρὸς τὸν Βησσαρίωνα, καὶ θὰ δεχτεῖ τὰ βέλη καὶ τὸν
χλευασµὸ τῶν ὀρθόδοξων συµπολιτῶν του γιὰ τὶς πεποιθήσεις
του: «ἰδοὺ νῦν καὶ τοῦτον εἴληφεν ὁ διάβολος· ἰδοὺ τὸ ἄγος· ἰδοὺ
τὸ κάθαρµα».5 Γιὰ τὸν ἴδιο σκοπὸ δὲν θὰ διστάσει νὰ ταξιδέψει
στὴν Κύπρο καὶ τὴν Κωνσταντινούπολη. Στὶς ἐπιστολές του πα-
ροτρύνει, µὲ ὅλη τὴ δύναµη τῆς ψυχῆς του, τὸν Βησσαρίωνα νὰ
ἱδρύσει ἕνα κληροδότηµα ποὺ θὰ ἐξασφάλιζε στοὺς ὁµοϊδεάτες του
ἱερεῖς τὰ πρὸς τὸ ζῆν, ἀφοῦ κανεὶς ὀρθόδοξος δὲν ζητοῦσε τὶς ὑπη-
ρεσίες τους, καὶ σὲ αὐτὸν µιὰ µισθωτὴ θέση διδασκαλίας τῆς ἑλλη-
νικῆς· ἔτσι, καὶ τὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ θὰ δίδασκε («δὸς τῇ Κρήτῃ
τὸν ἕλληνα λόγον ἢ τὴν γλῶσσαν αὐτὴν βάρβαρον ἐπί σοι δια-
µεῖναι») καὶ θὰ συγκροτοῦσε µιὰ ὁµάδα ἔµπειρων γραφέων καὶ
«φιλολόγων» ποὺ θὰ ἀντέγραφαν καὶ θὰ ἐξέδιδαν τὰ κείµενα κρι-
τικὰ ἀποκαταστηµένα. Ἐπρόκειτο γιὰ ἕνα σχέδιο ποὺ στὴ δυναµι-
κή του ὑπερακόντιζε τὶς βιοποριστικὲς ἐπιδιώξεις τοῦ Ἀποστόλη
καὶ συναντοῦσε τὸ φιλόδοξο πρόγραµµα ποὺ ὁ Βησσαρίων ὑλο-
ποιοῦσε στὴν Ἰταλία, γι᾽ αὐτὸ καὶ δὲν ἄργησε νὰ ἐγκριθεῖ (βούλλα
τοῦ 1466). Ἄλλωστε, ἕναν ἀνάλογο κύκλο εὐ παίδευτων ἑλλήνων
καὶ ἰταλῶν διατηροῦσε στὴ Ρώµη, µὲ ἐπώνυµους ἀντιγραφεῖς, ἀνά-
µεσά τους καὶ Κρητικούς, ἀφοσιωµένους στὸν ἐµπλουτισµὸ τῆς
συλλογῆς χειρογράφων του. µ ὲ τὴν ἔνταξη τοῦ µ ιχαὴλ Ἀποστό-
λη στοὺς ἀποδέκτες τοῦ Κληροδοτήµατος ξεκινοῦσε καὶ ἡ λει-
τουργία τοῦ σχολείου (τὸ ἀποκαλεῖ «µουσεῖον», «σχολὴ» καὶ «δι-
δακτήριον», χωρὶς ὅµως αὐτὸ νὰ πάρει ποτὲ τὴ µορ φὴ δηµόσιου
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5. τ ὴ σφοδρότητα τῶν παθῶν περιγράφει καὶ ὁ Πλουσιαδηνός: «Καὶ γὰρ ἐν
τοῖς καπήλοις, ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, διὰ πάντων καὶ πανταχοῦ, τῶν
ἑνωτικῶν ἱερέων κατασύρεται τὸ πολίτευµα καὶ ἡ τιµὴ αὐτῶν ἀδίκως συκοφα-
ντεῖται καὶ διαβάλλεται».



ἐκπαιδευτηρίου), ἐνισχυόταν ἡ ἑλληνοµάθεια τῶν φιλενωτικῶν
τῆς Κρήτης καὶ µὲ τοὺς µαθητές του (ὁ µ ιχαὴλ λ υγίζος, ὁ ν ικό-
λαος Καβαδάτος, ὁ µ ανουὴλ Ἀδραµυττηνός, ὁ γιός του Ἀριστό-
βουλος κ.ἄ.) καὶ τοὺς συνεργαζόµενους «δορυφόρους» του ἱερεῖς
ἀποδέκτες τοῦ κληροδοτήµατος (ὁ Γεώργιος Ἀλεξάνδρου ἀργό-
τερα ἐπίσκοπος Ἀρκαδίας, ὁ Γεώργιος Γρηγορόπουλος, ὁ πολυ-
σχιδὴς Ἰωάννης Πλουσιαδηνός, ἀργότερα Ἰωσὴφ ἐπίσκοπος µ ε-
θώνης, ὁ µ ιχαὴλ Σουλιάρδος, ὁ Κοσµὰς τ ραπεζούντιος κ.ἄ.) συ-
ντόνισε τὴν ἀντιγραφὴ δεκάδων χειρογράφων, σώζοντας καὶ πολ-
λαπλασιάζοντας ὅ,τι µποροῦσε νὰ διασωθεῖ ἀπὸ τὴν ἄγνοια καὶ τὴν
ἀδιαφορία τῶν συµπολιτῶν του, ἀπὸ τὸν χρόνο καὶ ἀπὸ τὴ λαίλαπα
τῆς ὀθωµανικῆς προέλασης: ὁ βενετοτουρκικὸς πόλεµος (1463-
1478) καὶ ἰδιαίτερα ἡ κατάληψη τῆς Χαλκίδας ἀπὸ τὸν µ ωάµεθ Β΄
τὸν Πορθητὴ τὸ 1470 ὄχι µόνο θύµισαν τὴν ἅλωση τῆς Βασιλεύου-
σας, ἀλλὰ καὶ προκάλεσαν µεγαλύτερη ὀδύνη ἀπ᾽ ὅ,τι ἐκείνη στοὺς
Ἰταλούς. Σὲ ἕναν ἀπὸ τοὺς µαθητές του, τὸν Ἀδραµυττηνό, ὁ
ὁποῖος ἑτοιµαζόταν νὰ ἀναχω ρήσει γιὰ τὴν Ἰταλία, ὁ Ἀποστόλης
ἀφιέρωσε µιὰ συλλογὴ 133 ἱερῶν ἐπιγραµµάτων· στὴ µ ιράντολα,
ὅπου ἐγκαταστάθηκε (1482-1485), δίδαξε ἑλληνικὰ τὸν Ἄλδο µ α-
νούτιο καὶ ἐπηρέασε τὸν Giovanni Pico della Mirandola, στὸ στενὸ
περιβάλλον τοῦ ὁποίου ἀνῆκε ὁ ἑβραῖος Elia del Medigo (1458-
1493) ἀπὸ τὸν Χάνδακα.

τ ὸ 1467, ἕνα χρόνο µετὰ τὴν ἔναρξη λειτουργίας τοῦ σχολείου
τῶν φιλενωτικῶν, ἡ Ἀρχιεπισκοπὴ Κρήτης προχώρησε στὴν ἵδρυ-
ση Σεµιναρίου γιὰ τὴν ἐκµάθηση τῆς λατινικῆς καὶ τὴ θεολογικὴ
κατάρτιση τῶν νεαρῶν µαθητῶν ποὺ θὰ στελέχωναν κατόπιν τὸ
ἱερατικὸ δυναµικό της.

µ ετὰ τὸν θάνατο τοῦ Βησσαρίωνα (18 ν οεµβρίου 1474) ἡ κα-
ταβολὴ τοῦ κληροδοτήµατος καθυστεροῦσε ἀπὸ τοὺς διαδόχους
του, τιτουλάριους λατίνους Πατριάρχες Κωνσταντινούπολης, τὸν
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Pietro Riario (1472-1474) καὶ τὸν Girolamo Lando (1474-1496),
γιατὶ ἀµφισβητοῦσαν τὴν εἰλικρίνεια τῆς ὁµολογίας τῶν δικαιού-
χων καὶ τὴ βαρύτητα τῆς προσφορᾶς τους στὴν ὑπόθεση τῆς ἕνω-
σης. Ὣς τὸ 1480 εἶχαν πεθάνει κάποιοι ἀπὸ αὐτούς, ἀνάµεσά τους
καὶ ὁ Ἀποστόλης, καὶ ἄλλοι συνεργάτες του εἶχαν φύγει πρὸς ἄλ -
λους προορισµούς. Πάντως, τὴν ἐπιτυχία τοῦ ἐγχειρήµατος ἐπιβε-
βαιώνουν ἀφενὸς ἡ σηµαντικὴ παραγωγὴ κρητικῶν χειρογράφων
τῆς περιόδου αὐτῆς, ἡ ὁποία διακρίνεται ἀπὸ τὰ εἴδη τῶν κειµένων
ποὺ ἀντιγράφονται καὶ τὴ στάχωσή τους, ἀφετέρου ἡ δηµιουργία
µιᾶς γενιᾶς ἀντιγραφέων, πρωτοτυπογράφων καὶ «φιλολόγων»,
µὲ στέρεη γνώση τῆς ἑλληνικῆς, µαθητῶν τοῦ ἴδιου καὶ τοῦ γιοῦ
του Ἀριστόβουλου, ποὺ ὡς πρωτόσχολος τὸν συνέδραµε στὰ δι-
δακτικά του καθήκοντα.

ο ἱ πρωτοβουλίες αὐτὲς ὑποστηρίζονται ἀπὸ φορεῖς τῆς παπι -
κῆς Ἐκκλησίας, ἐνῶ ἡ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς συνεχιζόταν ἀπρό -
σκοπτα στὸ νησὶ καὶ στὴ διάρκεια τοῦ δεύτερου µισοῦ τοῦ 15ου
αἰώνα. τ ὰ σχολεῖα ἐξακολουθοῦσαν νὰ προσελκύουν τὸ ἐνδιαφέ-
ρον ὄχι µόνο τῶν ντόπιων ἀλλὰ καὶ πολλῶν Ἰταλῶν, παρὰ τὴ διά-
δοση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν καὶ τὴν ἀναβάθµισή τους στὴν Ἰτα-
λία, ὅπως δείχνει τὸ παράδειγµα τοῦ Lorenzo Camerti ἀπὸ τὸ Ca -
merino· ἀποκλήθηκε ὁ Κρητικός, γιατὶ πέρασε ἑπτὰ χρόνια σπου-
δάζοντας τὴν ἑλληνικὴ στὴ µ εγαλόνησο, πρὶν ἡ Βενετικὴ Σύγκλη-
τος τὸν ἐκλέξει τὸ 1503 στὴν ἕδρα τῆς ἑλληνικῆς φιλολογίας στὴν
Πάδουα, ἀντὶ τοῦ συνυποψηφίου του µ άρκου µ ουσούρου.

Κρῆτες κωδικογράφοι στὴ Βενετία

Πολλοὶ ἀπὸ τοὺς Κρητικούς, ποὺ µετοίκησαν στὴ Βενετία, στὴ Ρώ-
µη, στὸ µ ιλάνο, στὴ φ λωρεντία καὶ στὶς ἄλλες πόλεις τῆς Ἰταλίας
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καὶ ἐµπλέκονται στὴ διάδοση τῆς ἑλληνικῆς µὲ τὴν κωδικογραφία
καὶ τὴ διδασκαλία, διαµορφώθηκαν µέσα στὸν κύκλο ἢ κάτω ἀπὸ
τὴν ἄµεση ἐπιρροὴ τῶν φιλενωτικῶν τοῦ Χάνδακα, µὲ τοὺς νεό-
τερους ἀπὸ αὐτοὺς νὰ ἔχουν κάνει τὶς σπουδές τους στὴν ἑλληνικὴ
στὸ σχολεῖο τοῦ κληροδοτήµατος.

µ ὲ σηµεῖο ἐκκίνησης τὴ µητρόπολη Βενετία κρητικοὶ λόγιοι καὶ
κωδικογράφοι ἀναζήτησαν τὴν τύχη τους στὴν Ἰταλία. Κάποιοι θὰ
χρειαστεῖ νὰ περάσουν καὶ τὶς Ἄλπεις γιὰ νὰ καταλήξουν στὸ Πα-
ρίσι, στὴν Ἀλκαλὰ καὶ στὸ λ ονδίνο γιὰ νὰ βροῦν παραγγελιοδότες
καὶ εὐκαιρίες ἐργασίας. ο ἱ θεσµικὲς καὶ ὑλικὲς ὑποδοµὲς ποὺ εἶχαν
στὸ µεταξὺ διαµορφωθεῖ στὴν Ἰταλία, οἱ λαµπρὲς διδακτικὲς καὶ φι-
λολογικὲς ἐπιδόσεις τῶν ἰταλῶν οὐµανιστῶν καὶ τῶν δασκάλων
τους ἀπὸ τὴν ὀρθόδοξη καὶ λατινικὴ Ἀνατολὴ καὶ ἡ τυπογραφία,
ἡ «τυπουργία» («ars artificialiter scribendi»), ποὺ εἶχε µπεῖ δυναµικὰ
στὸ προσκήνιο µὲ τὸν µηχανικὸ πολλαπλασιασµὸ τοῦ κειµένου σὲ
ἑκατοντάδες πανοµοιότυπα καὶ προσιτὰ στὴν ἀξία ἀντίτυπα, διεύ-
ρυναν πλέον ἐντυπωσιακὰ τὸ πεδίο. Ὅταν στὰ 1497 ὁ Γεώρ γιος
Γρηγορόπουλος ἔγραφε στὸν γιό του Ἰωάννη, ποὺ ζοῦσε στὴ Βε-
νετία, «Ἀγαπητέ, εἰ δὲ καὶ αὐτόθι µοι ὑπάρχει κέρδος εἰς τὸ γράφειν,
γράψον µοι ὅπως εἰσέλθω αὐτοῦ, ὅτι τῶν τῇδε οὐδείς ἐστιν ὁ γρά-
φων» µαρτυροῦσε τὴν ὑποχώρηση τῶν παραγγελιῶν µόνο σὲ κεί-
µενα τῆς ἑλληνικῆς καὶ πατερικῆς γραµµατείας, ἀφοῦ πιὰ τὸ κέντρο
βάρους εἶχε µετακινηθεῖ πρὸς τὴν Ἰταλία. Ὅπως πιστοποιεῖται ἀπὸ
τὴ χειρόγραφη παράδοση τῶν ἔργων τῆς δηµώδους ὑστεροβυζαν -
τινῆς καὶ τῆς πρώιµης κρητικῆς λογοτεχνίας καὶ τὴν ἀλληλογραφία
τῶν µελῶν τῆς οἰκογενείας τοῦ ἱερέα Γεωργίου Γρηγορόπουλου,
στὸν ὁποῖον ὀφείλεται καὶ ὁ ἰσχυρισµὸς αὐτός, ἡ ἀντι γραφὴ χειρο-
γράφων ἐξακολουθοῦσε τὰ χρόνια αὐτὰ νὰ ἀσκεῖται ἐντατικὰ (ἡ
 διείσδυση τοῦ ἔντυπου βιβλίου στὴν Κρήτη ἦταν ἀκόµη περιορι-
σµένη) µὲ πιὸ συχνοὺς παραγγελιοδότες εὐγενεῖς, λαϊκοὺς καὶ
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10. Σελίδα τίτλου τῆς Ἐπιτοµῆς τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου µερῶν, τοῦ Κωνσταντί-
νου Λάσκαρη, Μιλάνο, Δημήτριος Δαμιλᾶς γιὰ λογαριασμὸ τοῦ D. Para -
visino, 1476.



 ἱερεῖς, ἄνδρες καὶ γυναῖκες (ὅπως ἡ κερὰ λ ένη τοῦ κώδικα marcianus
gr. IX, 17 [1247]), γιὰ νὰ ἀνταποκριθοῦν στὶς ἀναγνωστικές, θρη-
σκευτικὲς/λατρευτικὲς καὶ ἐκπαιδευτικές τους ἀνάγκες.

Στὸ µεταξύ, στὸ µ ιλάνο στὶς 30 Ἰανουαρίου τοῦ 1476 ἔβλεπε
τὸ φῶς τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ ἔντυπο βιβλίο, ἡ Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ
λόγου μερῶν καὶ ἄλλων τινῶν ἀναγκαίων τοῦ Κωνσταντίνου λ ά-
σκαρη, µὲ τὴν τυπογραφικὴ φροντίδα τοῦ µαθητῆ τοῦ Ἀποστόλη
∆ηµητρίου ∆αµιλᾶ. Ὀκτὼ χρόνια ἀργότερα, στὴ φ λωρεντία, θὰ
τυπώσει πάντα τὰ Ὁμήρῳ συντεταγμένα (1488) («πόνῳ καὶ δεξιό-
τητι ∆ηµητρίου µ εδιολανέως Κρητός, τῶν λογίων ἀνδρῶν χάριν
καὶ λόγων ἑλληνικῶν ἐφιεµένων») καὶ θὰ ἀντιγράψει κώδικες µε-
γάλης φιλολογικῆς καὶ καλλιτεχνικῆς ἀξίας γιὰ τὸν µαικήνα τῆς
πόλης αὐτῆς. Ἕνας ἄλλος µαθητὴς τοῦ Ἀποστόλη, ὁ πρωτοθύτης
Χανίων ν ικόλαος Καβαδάτος, πιὸ γνωστὸς ὡς λ αόνικος ὁ Κρής,
καὶ ὁ Ἀλέξανδρος, ὁ «ἀπὸ Χάνδακος τῆς Κρήτης, υἱὸς τοῦ σοφο-
τάτου καὶ λογιωτάτου κυροῦ Γεωργίου ἱερέως τοῦ Ἀλεξάνδρου»,
θὰ ἱδρύσουν τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ τυπογραφεῖο στὴ Βενετία καὶ τὸ
1486 θὰ τυπώσουν τὴ Βατραχομυομαχία τοῦ Ὁµήρου (22 Ἀπρι -
λίου) καὶ τὸ Ψαλτήριο (15 ν οεµβρίου)· στὸ φ. 22v τῆς ἔκδοσης
αὐτῆς θὰ συµπεριληφθοῦν καὶ «στίχοι ἡρωικοὶ καὶ πολιτικοὶ τοῦ
διδασκάλου κυρίου µ ιχαὴλ τοῦ Ἀποστόλη».

α ὐτὰ τὰ βήµατα ἦταν ἀπαραίτητα στὴν ἐντυπωσιακὴ πορεία
ποὺ ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τῆς τελευταίας δεκαετίας τοῦ 15ου αἰώνα ὁδή-
γησε τὶς ἑλληνικὲς σπουδὲς σὲ πλήρη ἄνθηση. ∆ὲν ἦταν µόνο ἡ
ταυτόχρονη λειτουργία πολλῶν ἑδρῶν διδασκαλίας τῆς ἑλληνικῆς
σὲ ὁλόκληρη τὴν Ἰταλία· ἦταν, πρωτίστως, ἡ ἐµφάνιση ἐκδοτικῶν
ἐπιχειρήσεων µὲ ἑστιασµένο τὸ πρόγραµµά τους στὴν ἐκτύπωση
τῶν ἀρχαίων ἑλλήνων (καὶ λατίνων) συγγραφέων. Πρόκειται γιὰ
οὐσιαστικὴ παρέµβαση στὰ πνευµατικὰ δρώµενα τῆς ε ὐρώπης ἐν
γένει, µὲ κορυφαῖο ἐκπρόσωπο τὸν Ἄλδο µ ανούτιο. Κατὰ τὴν
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εἰκοσάχρονη (1495-1515) συστηµατικὴ προώθηση τοῦ προγράµ-
µατός του δεκάδες ἀριθµοῦνται οἱ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις ποὺ φέρουν
τὸ ὄνοµά του καὶ τὸ ἔµβληµα τοῦ τυπογραφείου του, τὸ σύµπλεγ-
µα µὲ τὴν ἄγκυρα καὶ τὸ δελφίνι, οἱ περισσότερες πρῶτες εκδόσεις:
Ἀριστοφάνης, ∆ηµοσθένης, ε ὐριπίδης, Ἡρόδοτος, Ἡσύχιος, Θεό -
κριτος, Θουκυδίδης, Πλάτων, Σοφοκλής, φ ιλόστρατος κ.ἄ. Ὁ µ α -
νούτιος ἦταν βέβαια ὁ ἴδιος οὐµανιστής, δάσκαλος τῶν κλασικῶν
γλωσσῶν σὲ δεύτερης σηµασίας ἡγεµονικὲς αὐλὲς τῆς Ἰταλίας,
προτίµησε ὅµως νὰ στηριχθεῖ σὲ ἐγκρατεῖς φιλολόγους, µεταξὺ
τῶν ὁποίων οἱ Κρητικοὶ ἔπαιξαν πρωταγωνιστικὸ ρόλο. τ όσο κατὰ
τὴν πρώτη (1495-1505) ὅσο καὶ κατὰ τὴ δεύτερη (1509-1515) πε-
ρίοδο λειτουργίας τοῦ ἀλδινοῦ τυπογραφείου, τὸ βαρὺ φορτίο τῆς
εὕρεσης τῶν χειρογράφων, τῆς κριτικῆς ἀποκατάστασης καὶ τῆς
τυπογραφικῆς ἐπιµέλειας τῶν κειµένων τῶν ἀρχαίων Ἕλλήνων
ποιητῶν καὶ πεζογράφων, ποὺ κυκλοφόρησαν ἀπὸ τὰ πιεστήριά
του, τὸ ἀνέλαβαν µὲ ζῆλο καὶ τὸ διεκπεραίωσαν µὲ ἀξιοθαύµαστο
τρόπο οἱ κατὰ καιροὺς πιὸ στενοὶ συνεργάτες του, ὅλοι τους ἀπὸ
τὴν Κρήτη, πρώην µαθητὲς καὶ φίλοι τοῦ Ἀριστόβουλου Ἀποστό-
λη, µὲ τὸν ἴδιον νὰ πρωτοστατεῖ στὶς ἐκδόσεις τῆς Γαλεομυομαχίας
(1495) τοῦ Θεόδωρου Πρόδροµου καὶ µιᾶς συλλογῆς γραµµα-
τικῶν πραγµατειῶν Thesaurus Cornucopiae et horti Adonidis
(1496): ὁ Ἰωάννης Γρηγορόπουλος καὶ ὁ µ άρκος µ ουσοῦρος, οἱ
πλέον πολύτιµοι καὶ µακρὰν οἱ πλέον ἀποτελεσµατικοὶ ὅλων. µ ε-
γάλη ἐµπειρία καὶ τεχνογνωσία στὴ χάραξη καὶ τὴ στοιχειοθεσία
τῶν ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν χαρακτήρων κέρδισε ὁ Ἄλδος παρα -
κολουθώντας ἀπὸ κοντὰ τὴν ἔντυπη παραγωγὴ τοῦ τυπογραφείου
τῶν Κρητικῶν, τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη καὶ τοῦ ν ικολάου Βλα-
στοῦ, µὲ τοὺς ὁποίους διατηροῦσε ἐπαφὲς καὶ καλὲς ἐµπορικὲς
σχέσεις καὶ ἀπὸ τοὺς ὁποίους ἔσπευσε νὰ προσλάβει τὸ ἐξειδικευ-
µένο προσωπικό, ὅταν ἡ τραπεζικὴ κρίση ποὺ προκάλεσε ὁ βενε-
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τουρκικὸς πόλεµος τοῦ 1499-1503 τοὺς ὑποχρέωσε νὰ διακόψουν
τὴ λειτουργία του. Ὅλες οἱ ἐνδείξεις πείθουν ὅτι στὴν ποιότητα τῶν
ἀλδινῶν ἐκδόσεων ἀντανακλᾶται ὁ ὑψηλὸς βαθµὸς ὡρίµανσης τῆς
οὐµανιστικῆς κίνησης στὴν Κρήτη τὸ δεύτερο µισὸ τοῦ 15ου αἰώνα.

Ἡ δωρεὰ τοῦ Βησσαρίωνα

Ἕναν αἰώνα µετὰ τὴν ἔκφραση τῆς πρόθεσης τοῦ Πετράρχη νὰ δω-
ρίσει τὰ χειρόγραφά του στὸ Commune Venetiarum, στὶς 13 µ αΐου
τοῦ 1468 ὁ καρδινάλιος Βησσαρίων κληροδοτοῦσε στὴ Βασιλικὴ
τοῦ Ἁγίου µ άρκου τὴ µοναδικὴ σὲ πλοῦτο καὶ ἀξία συλλογὴ ἑλ -
ληνι κῶν καὶ λατινικῶν χειρογράφων του, µὲ τὸν ὅρο νὰ φυλαχθοῦν
σὲ εἰδικὰ διαµορφωµένο γιὰ νὰ τὴ φιλοξενήσει χῶρο (Βιβλιοθήκη)
καὶ νὰ εἶναι στὴ διάθεση ὅσων µελετοῦν τὴν ἑλληνορωµαϊκὴ πνευ-
µατικὴ κληρονοµιά. µ ὲ τὸν τρόπο αὐτόν, ὁ πολύτιµος καρπὸς τό-
σων πολλῶν καὶ τόσων ἐντατικῶν κόπων, ποὺ εἶχαν καταβάλει
αὐτὸς καὶ οἱ συνεργάτες του στὴν Ἰταλία καὶ τὴν ἑλληνολατινικὴ
Ἀνατολὴ γιὰ τὴ διάσωση τῆς ἑλληνόγλωσσης γραµµατείας, δια-
σφαλιζόταν µὲ τὸν ἁρµοδιότερο τρόπο. Σὲ µιὰ εὐηµερούσα πολι-
τεία, µὲ δηµόσια καὶ ἰδιωτικὰ σχολεῖα καὶ µὲ ζηλευτὲς βιβλιοθῆκες
µοναστηριακῶν ἱδρυµάτων, ὅπως τοῦ San Giovanni e Paolo καὶ τοῦ
San Giorgio Maggiore, µὲ βιβλιοσυλλογὲς εὐγενῶν καὶ στελεχῶν
τῆς ∆ιοίκησης, δασκάλων καὶ λογίων, ὅπου ἡ νεότευκτη τυπογρα-
φικὴ τέχνη εἶχε βρεῖ ἰδανικὲς συνθῆκες γιὰ νὰ δείξει τὴ δύναµη καὶ
τὶς προο πτικές της στὴν ἐξάπλωση τῆς γνώσης καὶ στὴν κυκλοφο-
ρία τῶν ἰδεῶν καὶ ὅπου τὸ ἑλληνορθόδοξο στοιχεῖο ἀναβαθµιζό-
ταν διαρ κῶς µὲ τὴν ἄφιξη νέων προσφύγων ἀπὸ τὶς ἀναστατώσεις
στὴν Ἀνα τολικὴ µ εσόγειο, θεµελιώνοντας καινούργιες προοπτι -
κὲς καὶ σταθερότερες βάσεις µὲ τὴν ἵδρυση τῆς Ἀδελφότητας τοῦ
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11. Ἡ ἐπιστολὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα πρὸς τὸν δόγη Cristoforo Moro
καὶ τὴ Γερουσία τῆς Βενετίας μὲ τὴν ὁποία τοὺς ἀνακοινώνει τὴ δωρεὰ τῆς
βιβλιοθήκης του (Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη, Cod. Lat. XIV, Μάιος 1468).



Ἁγίου ν ικολάου τὸ 1498, ἡ πολιτικὰ καὶ ἰδεολογικὰ φορτισµένη
πράξη τοῦ Βησσαρίωνα ἀποδεικνυόταν ἰδιοφυής. Στὴ συνείδηση
τοῦ στοχαστῆ ποὺ ἀνέδειξε τὸ κοινὸ ὑπόβαθρο καὶ τὶς λεπτὲς συµ-
φωνίες τῆς σκέψης τοῦ Πλάτωνα µὲ τοῦ Ἀριστοτέλη στοὺς συγ-
χρόνους του, οἱ πολιτικοί, ἰδεολογικοὶ καὶ ψυχολογικοὶ δεσµοὶ ποὺ
συνέδεαν τὸν ἑλληνόφωνο κόσµο µὲ τὴ Βενετία ἦταν τόσο ξεκά-
θαροι, ὥστε δὲν δίστασε νὰ τολµήσει αὐτὸ ποὺ ἐν τέλει ὁ Πετράρ-
χης δὲν πραγµατοποίησε. τ ὸ κίνητρο δὲν ἦταν οἱ τιµὲς καὶ οἱ δια-
κρίσεις ποὺ εἶχε δεχτεῖ ἀπὸ τὴ Γαληνοτάτη. Στὴ σκέψη του βάρυνε
περισσότερο µιὰ βιωµένη ἀλήθεια: γιὰ τοὺς ἕλληνες πρόσφυγες ἡ
Βενετία ἀποτελοῦσε φυσικὴ προέκταση τῆς µαρτυρικῆς πατρίδας
τους, µιὰ πόλη ποὺ ἔµοιαζε σχεδὸν ἄλλο Βυζάντιο, ὅπως δήλωνε
ρητὰ στὴν πράξη δωρεᾶς τῶν χειρογράφων του στὸν δόγη
Cristoforo Moro.6 Ἐκεῖ, ἄλλωστε, εἶχαν ἐπιλέξει νὰ ἐγκαταστα-
θοῦν τελικὰ καὶ πολλοὶ φυγάδες ἀπὸ τὸ Βυζάντιο, ἀφοῦ περιπλα-
νήθηκαν σὲ διάφορα µέρη τῆς Ἰταλίας ἀκολουθώντας, τὸ παρά-
δειγµα τῆς «λαµπροτάτης τε καὶ σωφρονεστάτης κυρίας Ἄννης,
θυγατρὸς τοῦ πανσεβεστάτου καὶ ἐνδοξοτάτου κυρίου λ ουκᾶ ν ο-
ταρᾶ, ποτὲ µεγάλου δουκὸς τῆς Κωνσταντινουπόλεως». Ὡς γνω-
στόν, µὲ τὴν «παραίνεση» τῆς δέσποινας αὐτῆς τυπώθηκε στὶς 8
Ἰουλίου 1499 τὸ Ἐτυμολογικὸν Μέγα κατ᾽ ἀλφάβητον. Ἡ µνηµειώ -
δης αὐτὴ ἔκδοση, τὸ ἐξοχότερο δεῖγµα τῆς ἑλληνικῆς ἀρχετυπίας,
ὑπῆρξε καρπὸς τῆς ἀγαστῆς συνεργασίας µερικῶν Κρητικῶν· µετὰ
ἀπὸ προετοιµασία ἑπτὰ χρόνων, χάρη στὴν οἰκονοµικὴ εὐρωστία
τοῦ ν ικολάου Βλαστοῦ, τὴ φιλολογικὴ δεινότητα τοῦ µ άρκου
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6. τ ὸ ἀπόσπασµα ἔχει ὡς ἑξῆς: «Cum enim in civitatem vestram omnes fere
totius orbis nationes maxime confluant, tum praecipue graeci, qui e suis
provinciis navigio venientes Venetiis primum descendunt, ea propterea vobis-
cum necessitudine devincti, ut ad vestram appulsi urbem, quasi alterum Byzan-
tium introire videatur».



µ ουσούρου καὶ τοῦ Ἰωάννη Γρηγορόπουλου καὶ τὴ γνώση καὶ τὴ
µαστοριὰ τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη καὶ τοῦ ἐπιτελείου του στὴν τυ-
πογραφικὴ τέχνη θὰ ἀφήσουν ἀνεξίτηλο τὸ ὄνοµά τους σὲ µιὰ ἀπὸ
τὶς σηµαντικότερες δηµιουργίες στὴν ἱστορία τῆς ἔντυπης παρά-
δοσης τῶν ἑλληνικῶν γραµµάτων στὴν Ἀναγέννηση. Στὸ ἀρχαιό -
γλωσσο ἐπίγραµµα ποὺ προτάσσεται τοῦ λ εξικοῦ, γραµµένο ἀπὸ
τὸν µ ουσοῦρο, ἐπαινοῦνται οἱ συντελεστὲς τῆς ἔκδοσης καὶ ὁ
ἀξιοθαύµαστος τρόπος µὲ τὸν ὁποῖον ξεπέρασαν τὶς τεχνικὲς δυ-
σκολίες τοῦ ἔργου καὶ ἐξυµνεῖται ἡ Κρήτη, ἡ ὁποία µὲ τὴ δύναµη
τοῦ πνεύµατός της ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ κρητογενῆ ∆ία εὐεργετεῖ
τὴν Ἀνθρωπότητα. τ ὰ µυστικὰ τῆς τέχνης στὴ σύνθεση καὶ τὴ χά-
ραξη τῶν τυπογραφικῶν στοιχείων τοὺς τὰ δίδαξε ἡ Ἀθηνᾶ µὲ
ἐντολὴ τοῦ πατέρα της. ο ἱ στίχοι τοῦ µ ουσούρου ἐκφράζουν ἀνυ-
πόκριτη ἱκανοποίηση γιὰ τὸ ἔξοχο τελικὸ ἀποτέλεσµα καὶ δικαιο-
λογηµένη ὑπερηφάνεια γιὰ τὶς ἀνθρώπινες δυνάµεις ποὺ γέννησε
στὸ παρελθὸν καὶ ἐξακολουθεῖ στὶς µέρες του νὰ γεννᾶ ἡ κρητικὴ
γῆ. Καὶ πράγµατι, ὅπως εἴδαµε, στὶς δεκαετίες ποὺ προηγήθηκαν
ἡ Κρήτη εἶχε καταστεῖ ἕνας ἄλλος κῆπος τῆς Ἐδέµ, ὅπου οἱ ἑλλη-
νικὲς σπουδὲς εἶχαν βρεῖ τὶς συνθῆκες γιὰ νὰ ἀνθήσουν καὶ τὶς
εὐκαιρίες γιὰ νὰ διαχυθοῦν στὴν Ἑσπερία.
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Βιβλιογραφικὸ ἐπίμετρο

Ἀπὸ τὴν ἄφθονη βιβλιογραφία γιὰ τὸ κίνηµα τοῦ ο ὐµανισµοῦ καὶ τὴ
συµβολὴ τῶν βυζαντινῶν λογίων σὲ αὐτὸ περιορίζοµαι σὲ µερικὲς βα-
σικὲς µελέτες: Paul Oskar Kristeller, La tradizione classica nel pensiero
del Rinascimento, traduzione di Fabrizio Onofri, Firenze 1965 [α΄ ἀγ -
γλικὴ ἔκδ. τοῦ πρωτοτύπου, 1955]. ❖ Kenneth Setton, Τὸ βυζαντινὸ ὑπό-
βαθρο τῆς Ἰταλικῆς Ἀναγέννησης, µετάφραση Π. Π. Παναγιώτου, Ἀθήνα
1989 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1956]. ❖ Ἀπόστολος E. Βακαλόπουλος, Ἱστορία
τοῦ Nέου Ἑλληνισμοῦ, τ. α ΄. Ἀρχὲς καὶ διαμόρφωσή του, ἔκδοση Β΄, συ-
µπληρωµένη καὶ διορθωµένη, Θεσσαλονίκη 1974, σ. 376-420. ❖ L. D.
Reynolds – N. G. Wilson, Ἀντιγραφεῖς καὶ φιλόλογοι. Τὸ ἱστορικὸ τῆς
παρά δοσης τῶν κλασικῶν κειμένων, µετάφραση ν ικολάου µ . Παναγιω-
τάκη, Ἀθήνα 1989 [β΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1975]. ❖ Agostino Pertusi, «L’uma-
nesimo greco dalla fine del secolo XIV agli inizi del secolo XVI», Storia
della cultura veneta, τ. 3/I. Dal primo Quattrocento al Concilio di Trento,
a cura di Girolamo Arnaldi e Manlio Pastore Stocchi, Vicenza 1980, σ.
177-264. ❖ N. G. Wilson, Ἀπὸ τὸ Βυζάντιο στὴν Ἀναγέννηση. Ἑλληνικὲς
σπουδὲς κατὰ τὴν ἰταλικὴ Ἀναγέννηση, µετάφραση φ ωτεινὴ Πρεβεδού-
ρου-Γεωργίνη, Ἀθήνα 1994 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1992]. Βλ. ἐπίσης Émile
Legrand, Bibliographie Hellénique ou description raisonnée des ouvrages
publiés par des Grecs aux XVe et XVIe siècles, 4 τόµοι, Paris 1885-1906.

ε ἰδικά, γιὰ τὸν βενετικὸ ο ὐµανισµό, βλ. Bruno Nardi, «Letteratura e
cultura veneziana del Quatrocento», La civiltà veneziana del Quattro -
cento, Firenze 1957, σ. 101-145. ❖ Umanesimo europeo e Umanesimo
 ve neziano, a cura di Vittore Branca, Firenze 1963. ❖ Manlio Pastore
Stocchi, «Scuola e cultura umanistica fra due secoli», καὶ Vittore Branca,
 «L’umanesimo veneziano alla fine del Quattrocento. Ermolao Barbaro e
il suo circolo», Storia della cultura veneta, τ. 3/I, ὅ.π., σ. 93-121 καὶ 123-175,
ἀντίστοιχα. ❖ Vittore Branca, «L’umanesimo», Storia di Venezia. Dalle
origini alla caduta della Serenissima, τ. IV, Il Rinascimento. Politica e cul-
tura, a cura di Alberto Tenenti e Ugo Tucci, Roma 1996, σ. 723-755. Γιὰ
τοὺς πρωταγωνιστές, βλ. τὴν ἀνάλυση καὶ τὰ βιοεργογραφικὰ σημειώ -

[ 36 ]



ματα τῆς Margaret L. King, Venetian Humanism in an Age of Patrician
Dominance, Princeton University Press 1986, καί, ἐκτενέστερα, τὰ λήµ-
µατα στὸ Dizionario biografico degli Italiani, τ. 1, Roma 1960 κ.ἑ. [τ. 82
(2015), ὣς τὸ Pia], προσβάσιµα καὶ στὴν ἠλεκτρονικὴ διεύθυνση: http://
www.treccani.it/biografie/]. 

Στὶς µελέτες αὐτὲς γίνεται περιστασιακὰ λόγος γιὰ τὸν ρόλο τῆς
Κρήτης στὴν ἄνθηση τῶν ἑλληνικῶν σπουδῶν στὴ ∆ύση· εἰδικότερα, βλ.:
Kωνσταντίνος I. Γιαννακόπουλος, Ἕλληνες λόγιοι εἰς τὴν Bενετίαν. Mε-
λέται ἐπὶ τῆς διαδόσεως τῶν ἑλληνικῶν γραμμάτων ἀπὸ τοῦ Bυζαντίου
εἰς τὴν δυτικὴν Eὐρώπην, Ἀθῆναι 1965 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1963]. ❖ Nικό-
λαος M. Παναγιωτάκης, «Ἡ παιδεία κατὰ τὴ Βενετοκρατία», Κρήτη,
ἱστορία καὶ πολιτισμός, ἐπιστηµονικὴ ἐπιµέλεια ν . µ . Παναγιωτάκης, τ. 2,
[Ἡράκλειο] 1988, σ. 161-195· τοῦ ἴδιου, «The Italian Background of Early
Cretan Literature», Dumbarton Oaks Papers, 49 (1995), 281-323, µὲ
ἔµφαση στὶς ἐπιδράσεις τῆς ἰταλικῆς στὴν κρητικὴ λογοτεχνία (ὣς τὸ
1510 περίπου). ❖ Γιὰ τὴ συµβολὴ τῶν Κρητικῶν στὴν ἔντυπη παραγω γὴ
τῶν ἑλληνικῶν κειµένων, βλ. Κ. Σπ. Στάικος, Χάρτα τῆς Ἑλληνικῆς Τυ-
πογραφίας. Ἡ ἐκδοτικὴ δραστηριότητα τῶν Ἑλλήνων καὶ ἡ συμβολή τους
στὴν πνευματικὴ ἀναγέννηση τῆς Δύσης, τ. α ΄: 15ος αἰ., Ἀθήνα 1989. Evro
Layton, The Sixteenth Century Greek Book in Italy. Printers and Publishers
for the Greek World, Venice 1994. Γιὰ τὸ ἐκδοτικὸ ἐγχείρηµα τοῦ Ἄλδου
µ ανούτιου βλ. Martin Lowry, The world of Aldus Manutius. Business
and Scholarship in Renaissance Venise, Cornell University Press 1979.

επιμερους βιβλιογραφικες επιςημανςεις

Γιὰ τὸ ἱστορικὸ πλαίσιο, βλ. Frederic C. Lane, Βενετία ἡ θαλασσοκράτει-
ρα, µετάφραση Κώστας Κουρεµένος, ἐπιστηµονικὴ ἐπιµέλεια Γεράσιµος
∆. Παγκράτης, Ἀθήνα 2007 [α΄ ἀγγλικὴ ἔκδ. 1973]. Χρύσα α . µ αλτέζου,
«Ἡ Κρήτη στὴ διάρκεια τῆς περιόδου τῆς Βενετοκρατίας», Κρήτη, ἱστο-
ρία καὶ πολιτισμός, τ. 2, ὅ.π., σ. 105-162. Freddy Thiriet, «Candie, grande
place marchande dans la première moitié du XVe siècle», Κρητικὰ Χρο-
νικὰ 15-16 (1963), 338-352 [= Études sur la Romanie greco-vénitienne,
IX]. Maria Georgopoulou, «Mapping Religious and Ethnic Identities in
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the Venetian Colonial Empire», The Journal of Medieval and Early Mo -
dern Studies 26 (1996), 467-496. Στέφανος Κακλαµάνης, «Ἡ χαρτογρά-
φηση τοῦ τόπου καὶ τῶν συνειδήσεων στὴν Κρήτη κατὰ τὴν περίοδο τῆς
Βενετοκρατίας», Candia / Creta / Κρήτη. Ὁ χῶρος καὶ ὁ χρόνος. 16ος-18ος
αἰώνας, Ἀθήνα 2005, σ. 11-58. ❖ Γιὰ τὸν ∆ηµήτριο Κυδώνη στὸν Χάν-
δακα, βλ. Thierry Ganchou, «Dèmètrios Kydônès, les frères Chrysober-
gès et la Crète (1397-1401): de nouveaux documents», Bisanzio, Venezia
e il mondo franco-greco (XIII-XV secolo). Colloquio internazionale nel
centenario della nascita di Raymond-Joseph Loenertz, O. P., a cura di
Chryssa Maltézou-Peter Schreiner, Venezia 2002, σ. 435-493. ❖ Γιὰ τὴν
κρητικὴ ἀρχαιολογία στὰ χρόνια τῆς Ἀναγέννησης, βλ. Francesco
Barozzi, Descrittione dell’isola di Creta (Περιγραφὴ τῆς Κρήτης) 1577/8.
ε ἰσαγωγή, Ἔκδοση κειµένου, Σχόλια καὶ ἀπόδοση στὰ ἑλληνικὰ Στέφα-
νος Κακλαµάνης, Ἡράκλειο 2004. ❖ Γιὰ τὸν δηµόσιο διάλογο τοῦ 1423
καὶ τὴν παραµονὴ τοῦ Ἰωάννη Ἀργυρόπουλου στὸν Χάνδακα, βλ. Thier-
ry Ganchou, «Iôannès Argyropoulos, Géôrgios Trapézountios et le patron
crétois Géôrgios Maurikas», Θησαυρίσματα 38 (2008), 105-212. ❖ Σχε-
τικὰ µὲ τὸν πρωτοπαπὰ Ἰωάννη Συµεωνάκη καὶ τὸν κύκλο του, βλ. Silvio
Giuseppe Mercati, «Di Giovanni Simeonachis, protopapa di Candia»,
Miscellanea Giovanni Mercati, τ. III, Città del Vaticano 1946 [Studi e Te-
sti 123], σ. 312-341. Γιὰ τὸν µ ανουὴλ Σάβιο, βλ. Θεοχάρης ∆ετοράκης,
«µ ανουὴλ Σαβίου, πρωτοψάλτη Χάνδακος, Ἐπιτάφιος στὸν Ἀλέξιο
Καλλιέργη», Θησαυρίσματα 21 (1991), 34-42. Γιὰ τὸν Rinuccio d’Arez -
zo, βλ. Dean P. Lockwood, «De Rinucio Aretino Graecarum Litterarum
Interprete», Harvard Studies in Classical Philology 24 (1913), 51-109. ❖
Ὁ κατάλογος χειρογράφων τῆς µοναστηριακῆς βιβλιοθήκης τοῦ Ἁγίου
φ ραγκίσκου στὸν Χάνδακα ἔχει δηµοσιευτεῖ ἀπὸ τὸν Georg Hofmann,
«La biblioteca scientifica del monastero di San Francesco a Candia nel
Medio Evo», Orientalia Cristiana Periodica 8 (1942), 317-360. ❖ Γιὰ τὸν
Lorenzo de Monacis καὶ τὶς ἑλληνικὲς πηγὲς τῆς Χρονογραφίας του, βλ.
Mario Poppi, «Ricerche sulla vita e cultura del notaio e cronista Venezia -
no Lorenzo de Monacis, cancelliere cretese (ca. 1351-1428)», Studi Ve-
neziani 9 (1967), 153-186. Agostino Pertusi, «Le fonti greche del “De ge-
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stis, moribus et nobilitate civitatis  Venetiarum” di Lorenzo de Monacis,
cancelliere di Creta (1388-1428)», Italia medievale e umanisica 8 (1966),
161-211. ❖ Ἡ δεσπόζουσα µορφὴ τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα ἀναδει-
κνύεται στὸν συλλογικὸ τόµο Bessarione e l’Umanesimo. Catalogo della
mostra, a cura di Gianfranco Fiaccadori con la collaborazione di Andrea
Cuna, Andrea Gatti, Saverio Ricci, Napoli 1994. ❖ Γιὰ τὶς ἀντιδράσεις
τῶν Κρητικῶν στὴν ἀπόφαση τῆς Συνόδου τῆς φ λωρεντίας (1439) καὶ
τὴν πολιτεία τῶν ὀπαδῶν τῆς ἕνωσης στὸν Χάνδακα τὶς πρῶτες δεκαε-
τίες µετὰ τὴν Ἅλωση, βλ. Zαχαρίας N. τ σιρπανλής, Tὸ Kληροδότημα τοῦ
καρδιναλίου Bησσαρίωνος γιὰ τοὺς φιλενωτικοὺς τῆς βενετοκρατούμενης
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